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RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


Le 13 juin dernier, l’Associa- 
tion canadienne-française de 
l’ Alberta (ACFA) annonçait que 
le réseau informatique commu- 
nautaire francophone «Fran- 
calta» sera transféré au Centre 
culturel Marie-Anne-Gaboury 
le ler juillet prochain. 


Le réseau Francalta a été créé 
en 1996 par trois partenaires, 
soit l'Association canadienne- 
française de l'Alberta. le Con- 
seil scolaire régional du Centre- 
Nord. et Francophonie jeunesse 
de l'Alberta (FJA). Le réseau 
répondait alors au désir de ren- 
dre l'inforoute plus accessible à 
tous les francophones. et leur 
permettre de prendre leur place 
sur Internet. 


Depuis près de quatre ans. 
Francalta sert près de 80 clients 
et entreprises à partir des bu- 
reaux de lACFA provinciale. 
Conscients que la technologie 
avance très rapidement et que 
l'ACFA aurait besoin de plus de 
main d'oeuvre et de connaissan- 
ces technologiques dans le do- 
maine, le conseil exécutif de 
l'Association et sa présidente 
Mme Suzanne Dalziel, ont dé- 
cidé de transférer la gestion du 
réseau au Centre Marie-Anne- 
Gaboury. Selon les évaluations 
faites par le conseil exécutif, 
«pour pouvoir continuer, il 
aurait fallu que | ACFA inves- 
tisse beaucoup d'argent en équi- 
pement et en personnel pour au 
moins être rentable et compéti- 
tif. De plus, l'ACFA provinciale 
a un mandat de développement 
communautaire provincial. et la 
plupart des clients du réseau 
sont de la région d'Edmonton» 


S nous expliquait Mme Dalziel. 


e du 23 au 29 juin 2000 


bonnez-vous au Franco 
Le Franco, VOTRE hebdo 


saura certainement intéresser 
tous les membres de votre famille! 


(780) 465-6581 


Transfert du réseau 


informatique Francalta 


Mme Suzanne Dalziel, présidente de l'ACFA en compagnie de M. André Boudreau, président du CMAG. 


Le Centre Marie-Anne- 
Gaboury est un organisme à but 
non lucratif qui a toujours été à 
l'avant-varde dans le domaine 
des nouvelles technologies. Il 
possède aussi les ressources 
matérielles et techniques qui 
permettront au réseau de se dé- 
velopper et d'être concurrentiel. 
Grâce à son expertise en infor- 
matique et en gestion de proiets. 
de même qu’une bonne connais- 
sance de la communauté franco- 
albertaine, l’équipe du CMAG 
pense pouvoir faire de Francalta 
un outil de développement dy- 
namique pour la communauté. 
Le Centre vit de la réalisation 
de projets précis pour différents 
clients, et à cet effet, Francalta 
deviendrait un service que Île 
CMAG entend livrer à la com- 
munauté franco-albertaine. 


Le Centre ne prend toutefois 
pas le contrôle du réseau 
Francalta, il entend plutôt en 
faire la gestion, et en assumer 
la responsabilité financière, tout 


en donnant le contrôle du con- 
tenu à la communauté franco- 
phone. Le Centre diffusera sur 
le réseau le contenu qui lui sera 
proposé par la communauté 
franco-albertaine. Pour ce faire, 
au cours des mois qui viennent, 
un forum virtuel de consultation 
sera mis en place afin de re- 
cueillir les suggestions de la 
communauté. Les informations 
recueillies permettront au nou- 
veau gestionnaire du réseau de 
présenter un plan d’affaires con- 
cernant les tendances que le ré- 
seau adoptera. 


Le CMAG abrite une dizaine 
d'associations vouées au déve- 
loppement de différents aspects 
de la francophonie et c’est l’une 
d'elles, soit la Société franco- 
phone de communication de 
l'Alberta (SFCA), qui, par le 
biais d’un sous-comité, gérera le 
réseau Francalta. Ce sous-co- 
mité sera formé de personnes 
concernées par Francalta, c’est- 
à-dire des membres de l’ ACFA 


DUROCHER 


AVOCATS 


provinciale et de la direction du 
CMAG. Celle-ci devrait louer 
un local à la Cité francophone 
afin d’y installer le matériel phy- 
sique nécessaire à la gestion du 
réseau. La SFCA s'engage aussi 
à respecter les ententes 
existantes avec les clients et 
bailleurs de fonds de Francalta, 
et continuera d'offrir les servi- 
ces d’hébergement aux mêmes 
conditions jusqu’à la fin des 
contrats. 


Les consultations devraient 
se terminer vers le 15 septem- 
bre prochain, où à l’aide des in- 
formations recueillies, une 
ébauche de plan d’affaires sera 
présentée. Une proposition plus 
définitive devrait être présentée 
pour Rond Point 2000. 


Citation de la semaine 


On ne voit bien 
qu'avec le coeur. 
À. de Saint-Exupéry 
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Un nouvel archevêque 
dans le diocèse 
de Grouard-McLennan.…. 
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des dentelles... 
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pour l'ATFC... 


-älireenpageg 


Courrier de deuxième classe 
Enregistrement 9870 


2 LE FRANCO, semaine du:23 au 29-juin 2000. 


Le sport avant la langue pour 
les athlètes francophones 


Ottawa (APF): Même si la 
plupart des organisations sporti- 
ves du pays fonctionnent essen- 
tiellement en anglais, l’amour du 
sport l’emporte largement sur les 
considérations linguistiques pour 
les athlètes francophones du 
pays. 


Un sondage réalisé par le 
Commissariat aux langues offi- 
cielles auprès des athlètes ama- 
teurs de pointe, dans le cadre 
d’une étude sur les langues offi- 
cielles dans le système sportif 
canadien, montre que Ja plupart 
des francophones s’accommo- 
dent plutôt bien de l'absence de 
services bilingues. 


Sur les 118 athlètes franco- 
phones qui ont accepté de répon- 
dre (105 du Québec), très peu ont 
en effet indiqué que la langue 
était un facteur qui freinait leur 
développement et leur progres- 
sion vers des niveaux supérieurs 
de compétition. 


La plupart des athlètes fran- 
cophones sont même prêts à 
s'entraîner et à communiquer 
dans une autre langue pour pour- 
suivre leur carrière sportive. La 
possibilité d’utiliser la langue de 
son choix n’a qu’une influence 
limitée sur la décision de conti- 
nuer où non à faire du sport de 
haut niveau. Un seul athiète a 
d’ailleurs dit qu’il n’avait pas 
l'intention de poursuivre la com- 
pétition pour des raisons linguis- 
tiques. 


Seulement 1,9 pour cent des 
athiètes disent avoir eu du mal à 
communiquer en français avec 
Sport Canada, 6,4 pour cent avec 
l'Association olympique cana- 
dienne, 7,1 pour cent avec le per- 
sonnel du site d'entraînement et 
13,7 pour cent avec les psycho- 
logues sportifs. 


Les athlètes francophones 
sont cependant plus nombreux à 
admettre avoir eu des difficultés 
à communiquer avec leur orga- 


Dyane Adam, Commissaire des 
langues officielles 


nisme national de sport (21,5 
pour cent) et avec leur entraîneur 
(22,8 pour cent). 

Dans l’ensemble, ils sont très 
peu nombreux à dire que leur 
carrière sportive est entravée 
pour des raisons linguistiques. 
La plus grande entrave qui a été 
identifiée par plusieurs athlètes 
est l'incapacité de l’entraîneur à 
communiquer en langue fran- 
çaise. 


Appui modéré en faveur 
du bilinguisme dans la capitale 


Ottawa (APF): Plus de 
trente ans après l'adoption de la 
Loi sur les langues officielles, à 
peine la moitié des citoyens 
d'Ouawa estime que la capitale 
nationale devrait être officielle- 
ment bilingue. 


Un sondage commandé par la 
Fédération des communautés 
francophones et acadiennes 
(FCFA) auprès de la firme Ekos 
révèle que 51 pour cent des rési- 
dants de la capitale sont en fa- 
veur du bilinguisme officiel. Cet 
appui s'élève à 58 pour cent pour 
l’ensemble de l'Ontario. 


En Atlantique, 64 pour cent 
des personnes interrogées pen- 
sent qu'Ottawa devrait être une 
ville officiellement bilingue. 


C'est au Québec où l'appui 
au bilinguisme est le plus élevé, 
alors que 90 pour cent des Qué- 
bécois S'attendent à cv que la ca- 
pitale du pays soit officiellement 
bilingue. 
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L’appui au bilinguisme est 
sous la barre des 50 pour cent 
dans l'Ouest. Il s'élève à 48 pour 
cent dans les Prairies, 45 pour 
cent en Alberta et 49 pour cent 
en Colombie-Britannique. 


Les Canadiens sont davantage 
favorables à ce que des services 
municipaux soient offerts en fran- 
çais dans la capitale nationale. Ts 
sont 83 pour cent à Ottawa ct 77 
pour cent pour l'ensemble de 
l'Ontario à être d'accord avec 


cette idée. Le pourcentage s'élève 
à 85 pour cent en Atlantique, 96 
pour cent au Québec, 68 pour cent 
dans les Prairies. 67 pour cent en 
Alberta et 67 pour cent en Colom- 
bie-Britannique. 


La fusion municipale entraf- 
nera la création d'une nouvelle 
ville en janvier 2001. Le conseil 
municipal qui sera élu cet 
automne devra alors se pencher 
sur le statut linguistique d'Ot- 
law. 
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Presque tous les athlètes fran- 
cophones considèrent qu’une 
expérience sportive dans un mi- 
lieu linguistique différent est un 
enrichissement culturel. 


Les francophones acceptent 
aussi leur situation linguistique 
présente, dans le but de promou- 
voir leur emploi et leurs revenus 
futurs. 


À peu près aucun athlète fran- 
cophone considère que ses rela- 
tions familiales ont souffert d’un 
entraînement en langue anglaise. 
Très peu considèrent aussi que 
la poursuite de leurs études a été 
retardée à cause de cours d’ap- 
prentissage en langue anglaise. 


Problème avec les entrai- 
neurs 


Ceci dit, la Commissaire aux 
langues officielles estime que 
«des problèmes sérieux demeu- 
rent». Elle note que les athlètes 
francophones ont le double défi 
d’exceller dans leur sport et de 
mañftniser l'anglais. Cette «inégu- 
lité linguistique flagrante». écrit- 
elle dans son étude sur l'utilisa- 
üion du français et de Fanglais 
dans le système sportif canadien, 
pourrait priver les équipes natio- 
nales d'athlètes doués. 


«Globalement, le système 
sportif canadien ne répond pas 
aux besoins des athlètes franco- 
phones et ne leur accorde pas un 
accès égal». Selon Mme Adam, 
les athlètes canadiens ne de- 
vraient pas devoir s'adapter aux 
lacunes du système sportif. 


Certains athlètes francopho- 
nes ont en effet indiqué que leur 
incapacité à comprendre les di- 
rectives de leur entraîneur anglo- 
phone avait entravé leur carrière 
et avait nuit à leurs performan- 
ces. 


La Commissaire Adam es- 
time que !es eñträfneurs de- 
vraient faire leffort de s'adap- 
ter aux athlètes dont la langue est 
différente «au lieu d'exiger des 
athlètes qu'ils sortent les seuls à 
S'adapter». Dans certains cas. 
des athlètes ont dû jouer le rôle 
d'interprètes entre des athlètes 
francophones et des entraïneurs 
anglophones. 


Elle constate aussi que cer- 
tains athlètes vivent un stress 
considérable lorsqu'ils s'entraf- 
nent dans un milieu où leur lan- 
gue n’est pas parlée générale- 
ment. Le stress relié à la langue 
est aussi plus aigu pour les jeu- 
nes athlètes, surtout ceux qui 
quittent la maison pour la pre- 
mière fois. 


Mme Adam estime que le 
groupe d’entraîneurs affecté à 
une équipe nationale devrait 
compter quelques membres ca- 
pables de s’exprimer en anglais 
et en français, incluant de préfé- 
rence l’entraîneur-chef. 


Les organismes nationaux 


Beaucoup d’organismes na- 
tionaux de sport sont incapables 
d’offrir des services adéquats en 
français. Sur 46 organismes fi- 
nancés par Sport Canada, 30 of- 
fraient des informations en an- 
glais seulement sur leur site “"e 

Si certains organismes de 
sport comme Patinage de vitesse 
Canada et l'Association cana- 
dienne de patinage artistique sont 
des modèles de bilinguisme, la 
plupart des organismes nationaux 
n’ont pas de politique claire en 
matière de langues officielles, et 
n’ont pas de ressources adminis- 
tratives ou financières adéquates 
pour offrir leurs programmes 
dans les deux langues officielles. 


«De façon générale, plus une 
organisation est petite et éloignée 
des bureaux d'Ottawa plus ses 
services en français sont médio- 
cres». lit-on dans l'étude. Seule 
exception : l'Anneau olympique 
de Calgary. qui offre un bon ser- 
vice dans les deux langues offi- 
cielles. 


L'étude n'identifie aucune as- 
sociation sportive: «Ce serait in- 
juste de pointer du doigt les as- 
SOCIalIONs qui ont accepté de par- 
uiciper à l'étude» plaide Mme 
Adam. qui laisse à Sport Canada 
le soin de prendre les mesures 
approprides et d'exiger des ser- 
vices bilingues. Le fédéral ne fi- 
nance toutefois que 38 des 60 as- 
soctations sportives nationales. 


La Commissaire trouve ce- 
pendant que le gouvernement 
lance actuellement un message 
ambigu aux organismes de sport 
en réduisant leur financement. 
tout en exigeant qu'ils respectent 
certaines normes concernant les 
langues officielles. St le bilin- 
guisme est vraiment une priorité. 
écrit-elle en substance. Ottawa 
doit investir les sommes néces- 
saires. 


«Sport Canada à beaucoup de 
travail sur la planche S'il veut 
vraiment favoriser l'égalité des 
chances des athlètes francopho- 
nes et anglophones» dit Mme 
Adam. Les exigences linguisti- 
ques que Sport Canada inclut 
dans ses accords de contribution 
sont «minimales». dit-elle. En 
outre. «if y a peu de conséquen- 
ces pour les organismes qui ne S'\ 
conforment pas». 


Enfin sur les trois centres n-@ 


tionaux d'entraînement qui ont 
été scrutés à la loupe par la Com- 
missaire, (Calgary. Winnipeg et 
Montréal). seul celui de Montréal 
était en mesure d'offrir des ser- 
vices complets aux athlètes dans 
les deux langues officielles. En- 
core là, Mme Adam pense que les 
sept centres d'entraînement du 
pays doivent avoir l’obligation de 
servir les athlètes dans les deux 
langues officielles. 


Le rapport contient 16 recom- 
mandations, qui s'adressent tou- 
tes à Sport Canada. 
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chevêque dans le 


diocèse de Grouard-McLennan 


JULIE PLOURDE 


Falher 


Le pape Jean-Paul I a pro- 
cédé à la nomination de Mer 
Arthé Guimond à la tête de l'ar- 

devêché de Grouard-McLe- 


“aan vendredi le 9 juin dernier. 


Jusqu'alors administrateur de ce 
diocèse du Nord de l'Alberta 
depuis deux années, et, suite au 
décès de Mgr Henri Goudreault, 
Mgr Guimond entreprend cette 
nouvelle voie en mettant sa foi 
au service de la communauté. 
Cette consécration, qui fait suite 
à un parcours honorable, est 
l’occasion pour le nouvel arche- 
vêque de s'investir dans le tour- 
nant du millénaire. « Mon pro- 
jet, en gros, c'est d'entrer plei- 
nement dans ja dynamique du 
nouveau millénaire, qui célèbre 
l'anniversaire de naissance du 
Christ », mentionne-t-il. 


La période qui s'échelonne 
jusqu’au 15 août prochain, jour 
prévu de son ordination, permet- 
tra essentiellement de jeter les 
bases d’une avenue qui prendra 
forme autour de l'Exhortation 


Photo tirée du site internet: 
http:/"www.cccb.ca/french/default_f.htm 


apostolique « Ecclesia in 
America », publiée par le pape 
Jean-Paul F'en 1999 à la suite 
du synode des évêques pour 
l'Amérique, qui est le fruit de 
l'Assemblée spéciale du synode 
pour l’ Amérique qui s’est tenu 
en 1997 à Rome. «I] s’agit d’un 
document extrêmement riche 
qui tient compte des sugges- 
tions apportées par les pasteurs 
à travers toute |’ Amérique et qui 
nous oriente dans le sens de Fa 
rencontre avec le Christ», expli- 
que Mgr Arthé Guimond. Aus- 
sitôt ordonné, Mgr Guimond 
envisage de parcourir le terrain 
afin de mettre sur pied des con- 
sultations publiques guidées par 
ce texte de sa Sainteté. 


Essentiellement basée sur la 
recherche de la solidarité entre 
les membres de l’Église catho- 
lique en Amérique, l’Exhorta- 
tion apostolique se penche sur la 
mission de l'Église en terres 
américaines, en ayant une vue 
globale des transformations du 
monde d’aujourd’hui. «L'Église 
en Amérique est appelée non 
seulement à promouvoir une 
plus grande union entre les na- 
tions, contribuant ainsi à créer 
une authentique culture mon- 
dialisée de la solidarité, mais 
encore à collaborer par tous les 
moyens légitimes à la réduction 
des effets négatifs de la mondia- 
lisation, tels que la domination 
des plus forts sur les plus faibles 
et la perte des valeurs des cultu- 
res locales au profit d’une uni- 
formisation mal comprise», ex- 
plique le document. Ces consul- 
tations qui seront réalisées 
auprès des prêtres et des laïques 
auront pour but de réajuster 
l’agir pastoral sur les besoins 
réels de la population et de pren- 
dre conseil auprès des gens. 


Mgr Arthé Guimond envi- 
sage d’orienter ses actions 


autour de trois priorités, qui don- 
nent suite aux objectifs que 
s'était fixé feu Mgr Goudreault: 
l'éducation de la foi en premier 
lieu, la pastorale jeunesse, et 
enfin l’enseignement de la pas- 
torale auprès des autochtones. 
«Une chose qui me tient beau- 
COUP à cœur, c'est le secteur jeu- 
nesse. Je crois qu'il y à énormé- 
ment de possibilités dans ce do- 
maine-là. C’est une ligne que je 
veux poursuivre.» Mer Gui- 
mond compte également mettre 
l'accent sur la communauté 
francophone de la région, en 
lançant une consultation publi- 
que afin de déterminer en tout 
premier lieu les besoins des 
francophones. Les actions pas- 
torales vont s'orienter par la 
suite en fonction des grandes 
conclusions de ces rencontres 
qui se veulent systématiques. 


Le nouvel archevêque de 
Grouard-McLennan est revenu 
dans la région à la fin des an- 
nées 1980 afin d’y exercer la 
fonction de curé auprès des pa- 
roisses de Fairview et Peace Ri- 
ver. Originaire de Saint-Fran- 
çois-Xavier des Hauteurs, au 


Québec, il s'est installé au dé- 
but des années 1950 avec sa fa- 
mille dans la région. [ avait 
complété à l’époque son cours 
classique au Séminaire de Ri- 
mouski. Il à été ordonné prêtre 
en 1957 dans la cathédrale de 
McLennan après des études de 
théologie à St-Boniface. au Ma- 
nitoba. Avant d’aller à Rome 
afin de poursuivre des études 
avancées. il a exercé son minis- 
tère sacerdotal durant quatre 
années à Nampa. St-Isidore, 
Marie-Reine et McLennan. Sa 
thèse de doctorat en théologie, 
complétée à l'Université ponti- 
ficale grégorienne de Rome en 
1972, portant sur le mouvement 
œcuménique. Avant de repren- 
dre ses fonctions de curé dans 
la région, il a enseigné au Col- 
lège de Hearst, en Ontario, au 
Séminaire de San Francisco, aux 
États-Unis, au Newman Theo- 
logical College, en Alberta, à 
l'Université de Saskatchewan et 
au Séminaire de Saint-Boniface 
au Manitoba. De 1975 à 1987, 
il a également travaillé comme 
théclogien à la Conférence des 
évêques catholiques du Canada 
(CECC). 


G'"e Congrès Mondial du Pétrole 
une première pour le Canada 


SUZANNE DE 
COURVILLE NICOL 


Calgary 


C'est au Jubilee Auditorium 
de Calgary que les cérémonies 
d'ouverture officielle du 16ième 
Congrès Mondial du Pérrole se 
déroulaient du 11 au 15 juin 
2000. Près de 3 100 délégués, 
en provenance de 97 pays. 
étaient présents. 


Tout se déroulait à l’intérieur 
de barricades qui faisaient de 
l'endroit une sorte de zoo hu- 
main gigantesque. D'innombra- 
bles policiers surveillaient di- 
vers quartiers de la ville afin de 
protéger les délégués contre 
toute attaque éventuelle. De 
l’autre côté des barricades, quel- 
ques 2 000 manifestants s’é- 
taient rassemblés, certains à des 
endroits stratégiques de la ville. 
s derniers exprimaient des 


Depuis 1928, le seul hebdomadaire de langue française en Aïberta 


Le Fran] 


inquiétudes en ce qui airaltaux 
questions de protection de l’en- 
vironnement et du respect des 
droits de la personne. 


Conscient de cette réalité 
environnementale, le premier 
ministre Jean Chrétien à affirmé 
dans son discours d'ouverture 
que le Canada reconnaît l'im- 
pact des changements climati- 
ques. H a même profité de l'oc- 
casion pour demander au 
monde entier de voir le Canada 
comme un leader qui saura re- 
lever ce défi et trouver des so- 
lutions au cours des prochaines 
années. 

D'ailleurs, pour la première 
fois depuis la tenue du premier 
congrès mondial, 30% des dis- 
cussions à l’ordre du jour, trai- 
taient de questions environ- 
nementales. Cependant, malgré 
la bonne volonté de ces géants 
du pétrole, les manifestants se 
disaient encore peu satisfaits. 


LE BUREAU DU JOURNAL LE FRANCO 
SERA FERMÉ DU 3 AU 26 JUILLET 
INCLUSIVEMENT POUR LES VACANCES 


ANNUELLES! 
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M. James Gray, président du comité organisateur du congrès. 


Selon Steven Guilbeault de 
Greenpeace Canada, même si 
on parle d'environnement, c’est 


toujours dans la perspective 
d’arriver à extraire plus de pé- 
trole ou d’aller extraire de 


LE 30 JUIN 


LE 4 AOÛT 
DATE DE TOMBÉE: 25 JUILLET 


Bonnes vacances! 


nouvelles formes de pétrole 
comme les sables bitumineux en 
Alberta, ou ce que la compagnie 
BP fait dans l’Articque. Les ré- 
sultats à long terme pourraient 
causer l'extinction des Ours po- 
laires. En outre, 1! souligne que 
16,000 d!  . prématurés ont 
lieu annuellement au Canada. 
décès causés par la destruction 
de l’environnement et par l'em- 
poisonnement atmosphérique 
causés par l’industrie pétrolière. 


Reconnaissant le besoin 
d'énergie, les manifestants ne 
demandent pas aux compagnies 
d'arrêter leur travail mais plu- 
tôt, de le faire autrement, en in- 
vestissant dans les énergies 
renouvelables telles que l’éner- 
gie solaire et éolienne, et ce, 
sans détruire l’environnement. 


Selon monsieur Guilbeault, 
c’est un véritable cercle vicieux, 


Suite en page 13... 
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Les mégafermes 
en Alberta 


Il y a 30 ans de cela, la grande majorité des fermiers 
avaient des troupeaux de bêtes qui ne dépassaient guère la 
centaine de têtes de bétail. Aujourd’hui, les troupeaux sont 
énormes, certains comptent 25 000 têtes de bétail sur une 
terre pas plus grosse que le quartier d’une ville. Telles de 
véritables industries, ces mégafermes ne ressemblent en rien 
aux fermes d’antan puisqu’outre le nombre d’animaux, el- 
les emploient des milliers de personnes. Ce qui est vrai pour 
le boeuf, l’est aussi pour le porc. 


En Alberta, c’est au sud de la province que l’on peut 
voir de tels troupeaux. D'ailleurs le phénomène s’accentue 
puisqu’une firme asiatique du nom de Taiwan Sugar Co., 
espère pouvoir construire, près de Lethbridge, une porche- 
rie qui abriterait 80 000 porcs. Pourquoi choisir l’ Alberta? 
Pour la simple et bonne raison qu'ici les espaces sont grands, 
soi-disant libres de la présence de résidants et que le sys- 
tème provincial d’impôts favorise l'implantation de telles 
entreprises. Mais aussi parce que là-bas en Taiwan, la si- 
tuation devient de plus en plus critique puisque les 8 mil- 
lions de porcs taiwanais produisent plus d’excréments que 
les 22 millions d'habitants de ce pays. 


Une chose est certaine. la concentration de ces animaux 
sur une terre de la superficie de 14 000 acres ne peut qu’en- 
gendrer des problèmes aussi bien pour l’environnement que 
pour la santé des gens. En fait, un tel troupeau nécessiterait 
50 000 à 90 000 acres de terre pour pouvoir se débarrasser 
adéquatement du fumier car les déchets évacués par 80 000 
porcs équivalent aux déchets de 240 000 personnes. Dans 
la mesure où 1l n'existe pas de système de canalisation, il 
n'est pas nécessaire d'avoir fait des études d’ingénierie pour 
comprendre que ce liquide nauséabond finit par s'infiitrer 
dans le sol, pour atteindre les nappes phréatiques, les puits 
et autres points d'eau. 


On peut donc comprendre pourquoi les résidents de la 
région sont mécontents et ne veulent pas de cette 
mégaporcherie. Déjà une pétition circule et près de 600 
noms ont été recueillis. Après la tragédie de Walkerton, on 
ne peut pas les blâmer d’être inquiets sachant qu’il existe 
probablement une corrélation entre ce type d'élevage et la 
bactérie E. Coli. Les habitants du comté de Forty Mile ne 
devront pas seulement vivre avec l’adeur mais aussi avec 
ies risques de voir la aualité de l'eau et de l’air de la région 
s’appauvrir. En effet, une étude entreprise dans l'étui de 
l'Iowa aux États-Unis avait révélé en 1997 que le méthane, 
lammoniaque et le sulfure d'hydrogène qui se dégagent 
des porcs peuvent engendrer des problèmes respiratoires, 
des nausées. des maux de têtes etc. auprès des habitants 
vivant jusqu’à 2 kilomètres de la porcherie. Une autre étude 
menée par le gouvernement fédéral en 1998 avait déter- 
miné que près de la moitié des Albertains vivant dans les 
communautés rurales boivent de l’eau non-traitée prove- 
nant des canaux d'irrigation, des rivières, des étangs ou des 
lacs. 


À la lumière des statistiques recueillies, il est clair que 
nous ne sommes pas vraiment à l’abri, ici en Alberta, d’une 
tragédie comme celle de Waïkerton. Peut-être serait-il de 
bonne aloi de multiplier les appels auprès des conseils ré- 
gionaux de santé ainsi qu’auprès du gouvernement provin- 
cial et des municipalités afin que les mégafermes et les 
mégaporcheries soient mieux réglementées (comme de vé- 
ritables industries), mais surtout afin que l’on s'assure que 
nos eaux soient testées adéquatement. 


Nalfale Fermoal 
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membres de l’ensemble de la francop 


honie canadienne. 


COURRIER DES LECTEURS 


Chère madame la rédactrice, 


Je vous écris ces mots pour 
partager avec vos lecteurs le 
plaisir que j'éprouve à me ren- 
dre de façon régulière à la Hibrai- 
rie Le Carrejour, Fun des plus 
beaux fleurons de la Cité fran- 
cophone. 


L'excellent travail qu’ac- 
complissent la gérante du Car- 
refoitr, madame Carole Roy et 
son équipe, n'a d’égal que leur 
très grande gentillesse. Je con- 
sidère que la survie et l’épa- 
nouissement de la communauté 
franco-albertaine passent entre 


R Adjointe A 


DestEIe 3e 8 pe Ar CAzNNS 


ns it, 
OPSCOM eit l'unique agence de representation media 
altiliee au réseau APF 


Directrice: Nathalie Kermoal 


Journaliste: Raymond Laroche 
Infographiste: Stephan Branson 


autres, par la consommation de 
produits francophones, que ce 


soit à la librairie Le Carrefour 


ou ailleurs. 


Je tiens également à souil- 
gner votre contribution, ma- 
dame, en tant que directrice du 
Franco. W ne fait aucun doute 


du journal. 


dmin.: Micheline Brault 
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Grande Prairie 
Alyre Morin 
Bonnyville/Cold Lake 
Michel Raymond 
Kananaskis 
Jean-Francois Brulotte 


dans mon esprit que votre pu- 
blication à également pour effet 
de stimuler le coeur et l'esprit 
francophones. 


Salutations distinguées, 


Marüune Dupuis 
Edmonton 


Oupute LE, te sed habéomwadert 2e aqua turques en Alerte 
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Patrick Henri 
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Michele Routier 
Sophie Charbonncau 
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Le retour à !a guerre Lancement du 
des dentelles 


MICHEL RAYMOND 
Bonnyville 


Si au XI" et au XIIème 
siècle les officiers vêtus de 
dentelles jouaient à une 

uerre de politesse, il en est 
Ge de même aujour- 
d’hui, à Cold Lake où le 
Maple Flag regroupe diffé- 
rents pays des Nations Unies 
dans le cadre d’un immense 
rassemblement de militaires 
qui viennent s'exercer pen- 
dant six semaines, en mai et 
juin. 


De prime abord, un étranger 
nouvellement arrivé à Cold 
Lake. croirait en un blitzkrieg* 
tellement les avions de chasse 
sont rapides et les manœuvres 
expéditives. Ça décolle ces en- 
gins-là dans des pétarades 
assourdissantes où les craque- 
ments stridents des moteurs et 
leurs retentissants crépitements 
font vibrer l'air en un crescendo 
tel que les décibels ahurissants 
des Djinns de Victor Hugo sem- 
blent être des chuchotements 
anodins. 


Chaque jour. pendant six se- 
maines. des décollages étourdis- 
sants d'avions de chasse et des 
atierriSsages non moins bru- 
yants rappellent aux habitants 
de Cold Lake et des environs 
que le Maple Flag est en pleine 
activité. Heureusement, les- 
pace réservé aux exercices est 
relativement loin des agglomé- 
rations résidentielles urbaines. 
Pourtant même si l'immense 
champ du Lac Primrose, où les 
exercices ont lieu. est en retrait 


au nord-est de l’Alberta et au 
nord-ouest de la Saskatchewan, 
ces avions doivent partir de Cold 
Lake et y revenir. Le bruit de ces 
passages aériens ne laisse aucun 
doute sur les heures d'exercices. 


L'arrivée de ces militaires de 
différents pays (Allemagne, 
Etats-Unis, Grande-Bretagne, 
Singapour, France, Italie, etc.) 
provoque des retombées écono- 
miques toutes aussi impression 
nantes. Les millions injectés 
dans l'économie de la région ne 
sont pas, aux tiroirs-caisses des 
commerçants, à dédiigner. 


Les commerces d'hôtellerie 
se renflouent généreusement et 
les restaurateurs manquent de 
personnel pendant cette période 
d'abondance. Les hôtels sont 
pleins à craquer dans un rayon 
de cinquante Kilomètres et les 
clients de restaurant qui d'habi- 
tude reçoivent un service rapide 
doivent souvent faire la queue 


avant de se faire servir. «J'ai at- 
tendu une demi-heure pour un 
café» m'a avoué un citoyen de 
Bonnyville. À Cold Lake c’est 
impossible de trouver une cham- 
bre d'hôtel disponible pendant 
cette période: tout est réservé à 
l'avance et payé, de surcroît, au 
fort prix. C’est, en terme touris- 
tique, la haute saison. 


Sans entrer dans les détails, 
les commerçants de boissons al- 
coolisées font aussi fortune. Les 
bars sont pleins...et les «balle- 
rines» expérimentées, à hauts 
talons, d’'Edmonton ou d’ail- 
leurs, sont en place depuis le 
début de ce Maple Flag et jouent 
elles aussi à une guerre de den- 
telles alors que les retombées 
sont toutes autres qu'économi- 
ques. 


* Blitzkrieg: Guerre éclair. 


Visite sur le site arc 
de Rossadaie 


+ E 


Le 13 juin dernier, quelques membres de ja «Coalition Fort 
Augustus», entre autres, Lillanne Coutu-Maisonneuve et 


à Lam 


disque de Marc 
Beaudin 


ARC PeAUDIN 


C’est avec tambour et trompette que Marc Beaudin a lancé 
son album « Longue Haleine » au Devlin’s à Edmonton le 14 
juin dernier. Projet cogité pendant cinq ans par ce musicien mem- 
bre de l’Artillerie royale canadienne « Longue Haleine » est un 
album prenant aux accents de jazz latino, distribué par 
Hoodoosmusik. On peut en entendre des extraits à l'adresse in- 


ternet suivante: http:/members.home.net/hoodoosmusik 


CORNE DE 
D L'AFRIQUE 


Philip Coutu, descendants de Jean-Baptiste Lagimodière 
et de Maric-Anne Gaboury ont été reçus sur le site Rossdale 
de la compagnie Epcor. Site sur lequel avaient été 
découverts des vestiges humains ainsi que les restants d’une 
des palissades d’un des cinq Fort Edmonton. L’archéologue 
Nancy Saxberg pose ici en compagnie des visiteurs tout en 
-xpliquant où en sont rendues les fouilles. La «Coalition 
Sr auuustuss demande que la contribution des Canadiens 
français, des Métis et des autochtones soit reconnue dans 


l’histoire des premiers forts à Edmonton. 


1888 664-DEVP 


DÉVELOPPEMENT 
ET PAIX 


267, rue Dalhousie 
Ottawa (Ontario) KiN 7E3 


Téléphone : (613) 241-5700 ou 
1-800-267-7266 
Télécopieur : (613) 241-6313 


Nancy Saxberg, Lilianne Coutu- 
Maisonneuve et Philippe Coutu 


Æ 


Association de la presse francoph ne 


OPSCOM est l'unique agence de 
représentation média affillée au réseau APF 


mem een 
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30 hebdos francophones d’un océan à l’autre 


Calgary 


Fusion dans le secteur du pé- 
trole et du gaz 


Husky Oil s'apprête à prendre 
le contrôle de Renaissance 
Energy. Cette transaction de 500 
millions de dollars permettra à 
Husky Oil de posséder les deux- 
tiers des actions de la nouvelle 
entreprise, Husky Energy. Grâce 
à cette fusion, Husky Energy de- 
viendra le deuxième plus impor- 
tant producteur de pétrole et de 
gaz naturel du Canada et le qua- 
trième plus important détaillant 
d'essence au pays. 


Donnelly 
Photos recherchées 


La Société historique et gé- 
néalogique de Smoky River est 
à metire à jour sa collection de 
photos. Tous ceux et eclles 
intéressé.e.s à prêter leurs néga- 
tifs ou photos d'édifices datant 
des années 60. 70, 80 et 90 sont 
prié.e.s de les apporter au bureau 
de la Société. Info: 423-8274 


Pour se tenir en forme 


L'école G.P. Vanier ouvre sa 
salle de musculation au public. 
Elle sera ouverte chaque jour de 
la semaine de 19h30 à 21h30. 1] 
sera aussi possible d'obtenir un 
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membership. 


Bourses d'études disponibles 
dans le domaine de la santé 


Les étudiant.e.s provenant de 
la région Peace Health et 
inscrit.e.s dans une maison d'en- 
seignement postsecondaire en 
santé. en sciences infiriières. en 
médecine, en audiologie, en or- 
thophonie, en ergothérapie, en 
massothérapie, en pharmacolo- 
gie. en physiothérapie, en psy- 
chologie, en radiation médicale, 
en thérapie respiratoire, en travail 
social. etc. sont invité.e.s à pré- 
senter un projet au Peace Health 
Regional pour obtenir une bourse 
de 1 100$. Date limite pour sep- 
tembre: 30 juillet 2000. Info: 
Vivian Thibault au 324-3750. 


Edmonton 


Un nouveau producteur délé- 
vué au Alberta Ce Soir 


Daniel Girard à été nommé 
producteur délégué du A/berta 
Ce Soir. M. Girard est diplômé 
en sciences politiques de l'Uni- 
versité de Montréal et ii est à 
Radio-Cananda depuis 1988. Sa 
carrière de reporter, de rédacteur, 
d'animateur, de secrétaire de ré- 
daction et de premier réalisateur 
à Régina. Montréal. Halifax et 
Sakatoon l'a bien préparé pour ce 
nouveau défi. M. Girard assu- 


mera ses nouvelles responsabili- 
tés au début du mois d’août. Il 
remplace Mme Julia Sargeaunt 
qui a récemment. pris sa retraite. 


Falher 
Campagne de visibilité 


Le Falher Mainstreet 
Revitalization Committee a créé 
un programme qui permettra aux 
entreprises de cette ville d'amé- 
liorer leur signalisation exté- 
rieure. Le thème choisi: l'héri- 
tage culturel canadien-français/ 
l'apiculture. Les commerces de 
cette municipalité seront donc 
invités à se doter d'enseignes dis- 
tinctives. On peut obtenir de l'in- 
formation Sur ce nouveau pro- 
gramme en appellant au 837- 
3187. 


Medicine Hat 


Une école française à Medi- 
cine Hat 


Le Conseil scolaire franco- 
phone du Sud de l'Alberta 
ouvrira une école francophone. 
en septembre, à Medicine Hat. 
Une douzaine d'enfants sont déjà 
inscrits. Une demande avait été 
faite à cet effet auprès du minis- 
tère des Infrastructures pour qu'il 
lui ociroie quatre à cinq salles 
dans une école existante, Les pa- 


Régional 


en 


rents et le Conseil scolaire sont 
satisfaits de cette nouvelle. Du 
fait du manque d’école, les fran- 
cophones de la ville devaient en- 
voyer leurs enfants dans des éco- 
les d'immersion française. 


Red Deer 


Quarante-cing jeunes de Red 
Deer obtiennent de l'aide dans 
leur recherche d'emploi 


L'honorable Anne McLellan. 
ministre de la Justice et 
procureure générale du Canada. 
député d' Edmonton West, a an- 
noncé le 16 juin dernier. au nom 
de l'honorable Jane Stewart, mi- 
nistre de Développement des res- 
sources humaines Canada, le ver- 
sement d'une aide financière de 
123 685 $ pour aider 43 jeunes à 
acquérir des compétences et une 
expérience de travail qui les aide- 
ront à faire la transition des étu- 
des au travail. Dans le cadre du 
projet Perspectives d'emploi 
pour les jeunes If. le Youth 
Employment Development Cen- 
tre aidera ces jeunes à intégrer le 
marché du travail en leur offrant 
des services personnalisés grâce 
auxquels ils apprendront à acqué- 
rir des compétences pouvant aug- 
menter leur employabilité. à dé- 
finir leurs intérêts. à planifier leur 
carrière, à rédiger un curriculum 
vitæ. à chercher efficacement un 
emploiet à le conserver. et à tral- 


bref 


ter avec un employeur. Dévelop- 


pement des ressources humaines 


Canada fournira une aide finan- 
cière de 123 685 $ par l’intermé- 
diaire du programme Jeunes sta- 
giaires Canada, qui vient en aide 
aux jeunes qui n'ont pas encore 
fait leur entrée sur le marché du 
travail. en leur offrant la possib; 


lité d'acquérir de l'expérience 


Ce programme appuie la Straté- 
gie emploi jeunesse du gouver- 
nement du Canada qui aide les 
jeunes Canadiens et Canadiennes 
à faire leur entrée sur le marché 
du travail, avec la collaboration 
d'entreprises. d'organismes non 
gouvernementaux. de coflectivi- 
tés et d’autres ordres de gouver- 
nement. Cette stratégie s'attaque 
aux problèmes liés à l'emploi des 
jeunes par une approche à trois 
volets: elle offre aux jeunes et 
aux étudiants sous-employés ou 
sans-emploi des possibilités d'ac- 
quérir de l'expérience. elle four- 
nit de l'information pertinente sur 
le marché du travail canadien et 
elle facile Faccès aux possibi- 
lités d'apprentissage. Pour obtce- 
nir plus de renseignements sur les 
programmes de la Stratégie em- 
ploi jeunesse du gouvernement 
du Canada. veuillez composer le 
1 800 935-5558 (ligne Info Jeu- 
nesse) ou visitez notre site Web 
à l'adresse suivante: http:// 
WWW JCUNESSE. UC .Cil 


Vers chez les 


MARIE-JOSÉE ROY 


Edmonton 


Le tout dernier roman de 
Philippe Djian, l’auteur de 
37° 2 le matin, Bleu comme 
l'enfer et Zone érogène, 
poursuit la même ligne de 
pensée exploitée dans les 
autres romans. Dans Fers 
chez les blancs publié chez 
Gallimard, le narrateur. 
Francis, est un auteur qui a 
connu du succès à un certain 
moment mais qui n'est plus 
très populaire. 1] continue 
quand même à écrire mais 
gagne sa vie en vendant des 
algues et des vitamines. Il se 
préoccupe de sa santé, de 
l’environnement et de sa 
maison. [est heureux avec sa 
femme et entretient de bonnes 
relations avec ses enfants qui 
vivent en Australie. 


Son groupe d'amis se 
compose d'auteurs, d'édi- 
teurs et d'agents. Il a des 
problèmes avec le fisc mais 
cspère s'en sortir grâce à la 
publication de son prochain 
livre. À première vue, il 


Dijian 


Vers chez les blancs. 


“Callbuard” 


semble mener une bonne vie. 
Mais à la suggestion de sa 
femme, il se lance dans une 
aventure avec la femme d'un 
autre écrivain. dans le but de 
faire un film porno. 


Comme toujours, chez Djran, 
à mesure que progresse le 
récit écrit à la première 
personne, nous découvrons 
un côté sordide à l’histoire. 
Ses amis écrivains ne sont pas 
si honnêtes que cela. Ils sont 
opportunistes et les relations 
qu'ils cultivent avec les 


autres ne sont pas tout à fait 
ce qu’elles devraient être. 


Même si le roman est une 
sorte de critique du milieu 
lHttéraire, les personnages 
manquent de profondeur car 
on ne sait pas vraiment ce qui 
les motive. Il y a l'écriture 
soit. mais pour des gens que 
le narrateur décrit comme 
étant obsédés par l'écriture. 
is sont beaucoup plus 
préoccupés par autre chose. 
Leur seule motivation semble 
se limiter à leurs pulsions 
sexuelles. 


En outre, l'intrigue n'est pas 
bien ficelée. En effet, même 
si le narrateur mentionne 
qu'il pense beaucoup à 
Nicole, la femme avec qui il 
a une aventure, Djian ne nous 
fait sentir nt l’obsession, ni 
les émotions. Entre les scènes 
plus pornographiques qu'éro- 
tiques, la banalité des préo- 
ccupations nous donne 
l'impression qu'il nous 
manque des parties de lhis- 
toire; que les scènes porno 
sont gratuites et qu'elles sont 
là pour remplir des pages. 


a bouauinerie 


lancs de Philippe Djian 


Par ailleurs, le film qui devait être à la 
source de toute cette aventure, il n’en 
est question qu'à la fin, comme ça, en 

passant, après coup, comme si l’auteur 

voulait boucler la boucle mais sans 
succès. De plus, trop d'histoires se dé- 
roulent en même temps. Reproche que 


77 


l'on fait surtout aux auteurs qui pu- 


blient leur premier roman. Somme 
toute, un livre décevant. 


Livres 
Dictionnaires 
Revues 
Journaux 
Logiciels 
Vidéos 


Jeux 

Cassettes 

Disques compacts 
Nous accordons une attention 


spéciale aux tout-petits 
et aux étudiants 


Heures d'ouverture: lundi au samedi 
de 9h30 à 17h30 


8527 rue Marie- 
Anne Gaboury 
Edmonton (AB) 
T6C 3N1 

Tél.: 466-1066 
Téléc.: 469-2120 
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Une étude a démontré que 
plupart des Canadiens est en danger à | préférée des Canadiens, suivie 


la santé de la 


ie 


cause de leur inactivité 


(EN) Selon un rapport de 
l’Institut canadien de la recher- 
che sur la condition physique et 
le mode de vie, la santé et la qua- 
lité de vie de près des deux tiers 
des Canadiens sont menacés 
parce que ces derniers ont des 
modes de vie dangereusement 
inactifs. 


 S « Les études démontrent que 


Pactivité physique est un facteur 
déterminant important pour les 
Canadiens de tous les âges » a 
fait savoir le Dr Peter Newbery, 
président du Collège des méde- 
cins de famille du Canada. « 
Dans le cas des enfants, l’acti- 
vité physique est importante pour 
une croissance et un développe- 
ment sains: dans le cas des adul- 
tes en âge de travailler, Factivité 
physique réduit le stress et les 


LA VIE À L'ENDROIT 


COMMENT DEVENIR No 1 


Lundi 3 juillet à 19h30 
Mardi soir 4 juillet à Oh15 
Mercredi 6 juillet 8 12h30 


risques de maladie invalidantes 
chroniques; dans le cas des per- 
sonnes âgées, l’activité physique 
accroît la possibilité de mener 
une vie autonome plus long- 
temps. » C’est pourquoi le Col- 
lège des médecins de famille du 
Canada se lance dans une nou- 
velle stratégie pour promouvoir 
l’activité physique et la santé. 


La recherche montre que 60 
minutes par jour d’exercice non 
violent (pas nécessairement con- 
tinu), suffit à vous maintenir en 
santé ou à améliorer votre santé. 
Vous serez surpris d'apprendre 
jusqu’à quel point il est facile 
d'atteindre ce but. Il suffit d’in- 
tégrer différentes activités phy- 
siques, chacune d’une durée d’au 
moins 10 minutes, dans votre 
routine quotidienne. Rendez- 


Semaine du 1er juillet 


vous au magasin du quartier à 
pied et non en automobile. Pre- 
nez l’escalier, faites comme si 
l’élévateur était en panne. Ra- 
massez les feuilles dans le jar- 
din, creusez, taillez vos arbustes, 
enlevez les mauvaises herbes. 
Rendez-vous au travail à vélo. Il 
ne vous faudra que trois mois 
d’activités physiques régulières 
pour vous sentir mieux. 

Pour obtenir de plus amples 
renseignements sur la façon d’in- 
tégrer l’activité physique à vo- 
tre routine quotidienne, peu im- 
porte votre âge, composez le 1- 
888-334-9769 et demandez 
qu’on vous fasse parvenir le 
Guide canadien d’activité physi- 
que pour une vie active saine ou 
visitez les sites Web: 
www.guideap.com/eteactif ou 
www.cfpc.ca/physicalfr.htm. 


Tribunal canadien des relations 
professionnelles artistes-producteurs 


LE FRANCO, semaine du 23 au 29 juin 2000 7 


La marche est l’activité 


de près par le jardinage 


ÆN) Selon un sondage récent mené par l’Institut canadien de la recher- 
che sur la condition physique et le mode de vie, auprès des Canadiens de plus 
de 18 ans, les activités ayant le taux de participation le plus élevé sont : 


. Marche 
Jardinage 
Natation 
Cyclisme. 
Exercice à la maison 
Danse de société : 


Jogging/course 


_ Haltérophilie 
Patinage 
Jeu de quilles 
Golf 
Baseball/Softball 
Classe d’exercice et aérobique: 


Pour obtenir de plus amples renseignements sur la façon d'intégrer l’ac- 
tivité physique à votre routine quotidienne, peu importe votre âge. compo- 
sez le 1-888-334-9769 et demandez qu’on vous fasse parvenir le Guide 
canadien d'activité physique pour une vie active saine ou visitez les sites 
Web www.guideap.coneteactif ou www.cfpc.ca/physicalfr him. 


Canadian Artists and Producers 
, Professional Relations Tribunal 
CANADA 
AVIS PUBLIC 2000-1 


Demande d'accréditation : 


Cette semaine à LA VIE À L'ENDROIT, 
Mireille Dumas vous invite à rencontrer 
des gens qui rêvent de devenir numéro 1 dans leur discipline. Qu'ils 
soient virtuoses du patin à glace ou passionnés des arènes, 
danseuses où chanteurs en herbe, ces talentueux personnages ont 
tous le même désir de devenir des champions. Comment 
parviendront-ils à leurs fins ? TV5 vous dévoile la recette du succès 
de ces talentueuses étoiles au destin particulier. 


THALASSA 
TRISTE SAMBA 


Considérée comme la 8e merveille du monde par les Cariocas, la 
baie de Rio de Janerro au Brésil est dans un pitoyable état. 
Chaque jour, on y déverse 2 millions de mètres cubes d'eaux 
usées, 465 tonnes de matières organiques, 7 tonnes de pétrole et 
d'huiles résiduelles, 300 kg de métaux lourds, 64 tonnes de 
déchets industriels et 2000 tonnes d'ordures. Malgré un vaste 
programme de dépollution mis en place en 1994, les dommages 
perdurent. THALASSA vous Invite à constater cette TRISTE 
SAMBA sur TVE. 

L'intégrale de notre programmation se trouve sur Internet. 


ca I D 1 


Vendredi 7 juillet à 19h30 
Samedi 8 juillet à 17h 


Association canadienne des réviseurs/Editors’ Association of Canada 
Dossier du Tribunal n° 1310-95-0019-A 


Conformément au paragraphe 25(3} de la Loi sur le statut de l'artiste, avis est par les présentes donné que le Tribunal 
canadien des relations professionnelles artistes-producteurs a reçu une demande d'accréditation de la part de 
l'Association canadienne des réviseurs/Editors’ Association of Canada pour représenter un secteur qui comprend 
tous les rédacteurs-réviseurs indépendants professionnels qui sont engagés par un prodrcteur assujetti à la Loi sur 
le statut de l'artiste dans le but de : 

a) préparer une oeuvre originale sous forme de compilation ou de recueil au sens de la Lor sur le droit d'auteur; 


b} préparer une oeuvre originale créée en collaboration lorsque la contribution du rédacteur-réviseur représente 
un travail de co-auteur; 


en langue française ou en langue anglaise. 


‘Foute association d'artistes qui désire présenter une demande d'accréditation concurrentielle pour le même 
secteur, en tout ou en partie, doit présenter sa demande d'accréditation au plus tard le 31 août 2000. Tout individu 
ou organisme qui désire présenter des observations au Tribunal à l'égard de la demande doit l’informer de son 
intérêt, par écrit, au plus tard le 31 août 2000. 


Les demandes d'accréditation concurrenticiles et les déclarations d'intérêt doivent être acheminées, par courrier 
ou par télécopieur, au Tribunal canadien des relations professionnelles artistes-producteurs, 240, rue Sparks, 
8: étage ouest, Ottawa (Ontario) KIA 1A17; numéro de télécopieur : (613) 947-4125. 


mi Le directeur exécutif 


Canadà JOSÉE DUBOIS 


Rappel aux propriétaires d’armes à feu 


Le 15 juin, la Cour suprême du Canada a confirmé que 
{a Loi sur les armes à feu est constitutionnelle. 


Donc 


vous aurez besoin 
d'un permis avant la fin 
de cette année. 


CA 
PAUL RICHARD 


Pour plus d'information et pour obtenir 
des formulaires et de l'aide à les remplir : 


si vous possédez des armes à feu, 


Te Ltd 
1958 01-01 
ur une 


En opt 
ET 


1 800 731-4000 


pouvons vous aider. 


Une équipe se rendra près de 
votre localité pour vous aider à remplir 
FT votre formulaire et prendre la photo 
pour votre permis. 


RENE 


Canadä 


Www.ccaf.gc.ca 


Promotion du français 
Joël Cadrin (7) 
Mélissa Masse (6:) 
Nicolas Bélanger (&) 
Mireille Moquin (10) 
Mélanie St-Onge (11°) 
Zacharie Tardif (12) 

Bourses et Prix Spéciaux 


+ Bourse Maurice et Jeanne Lavallée : 
Isabelle Boisvert (12) 


+ Médaille de Bronze de la Gouverneure générale : 


Julia Bresee (72) 

+ High School Citizenship Award : 
Zacharie Tardif (17) 

+ Trophée Léo Turcotte : 
Zacharie Tardif (72) 

+ Kinsinen Award for Community Service : 
Denise Anctil (7/2) 


+ Médaille d'histoire de la Gouverneure Générale : 


Marc Labelle {/0) 
+ Bourse d’études du Millénaire : 
Agnès Miekus (72) 
+ Prix de l'Ambassadeur du Conseil scolaire : 
Agnès Miekus (17) 
Éric Labelle (12) 
+ Bourse d’entrée-Faculté Saint-Jean : 
Julia Bresee (12) 
Agnès Miekus (12) 
Plaque de Grande Distinction 


Julia Bresee (12:) 

France Veilleux (71°) 

Francine Faucher (/0!) 

Lyne Koenig (©) 

Jessalyn King (8) 

Laurie Lemieux (7) 
Prix de Mérite 

Nicholas Guité-Thériault (7) 

François Dubé (7) 

Robert Goudreau (7) 

Josée Duquette {7) 

Patrick St. Jean-Lavallée {&) 

Krystal Forbes (&) 

Steven Marleau (&) 

Julie Théorêt (®) 

Tyron Ségouin (©) 

Marc-André Guilbault (9) 


” Prix des Études sociales 


Secondaire 1° cycle : Paul Chiswell (4) 

Secondaire 2° cycle : Marc Labelle (10) 
Sciences et Mathématiques 

Concours Pascal : Claire Cavanagh (©) 

Concours Cayley : Marc Labelle (70) 
Éducation physique 

Volley-ball Filles 7-8-9 : Émilie Addy 

Volley-ball Filles 10-11-12 : Manon Fagnan 


Basket-ball Garçons 7-8 : Matthieu Amyotte 
Basket-ball Garçons 7-8-9 : Hamza Ruhezamihigo 


Basket-ball Garçons 10-11 : Mathieu Damer 
Basket-ball Filles 7-8-9 : Kerry McGinnis 
Hockey Garçons : Joël Amyotte 
Saut à la corde : Danielle Pahud 
Soccer Filles 7-8-9 : Claire Cavanagh 
Soccer Filles 10-11-12 : Julia Bresee 
Soccer Garçons 7-8-9 : Tyron Segouin 
Soccer Garçons 10-11-12: Éric Labelle 
Golf Garçons 10-11-12: Yvan Moquin 
Prix des Beaux-arts 
Musique 
Septième : André Lambert 
Huitième : Daniel Damer 
Neuvième : Lianne Papp 
Dix et onzième : Aimée Bérubé 
Arts dramatiques 
Huitième : Élie Harb 
Neuvième : Karine Leclerc 
Dix à douzième : Lise-Anne Amyotte 
Arts visuels 
Huitième : Nathalie St-Amand 
Neuvième : Mylène Henstridge 
Dix et onzième : Michel Côté 
Contribution à la vie étudiante 


Secondaire 1‘ cycle : Paul Chiswell (®') 
Secondaire 2° cycle : Isabelle Boisvert (12) 


Athlètes de l’année 


Athlète féminin 7° -9° : Véronique Paradis (&) 


Athlète masculin 7-9: Tyron Segouin (©) 
Athlète féminin 10-12: Léa Kaszas (71°) 


Athlète masculin 10‘-12*: Yvan Moquin (12) 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


C’est du F2 au 18 juin der- 
nier que l’Unithéâtre d’Edmon- 
ton recevait l'Association des 
théâtres francophones du Ca- 
nada (ATEC) à l’occasion de la 
_"remière édition des «Chan- 
Qi étre». Plusieurs activi- 
tés et ateliers étaient au pro- 
gramme dont entre autres l’as- 
semblée générale annuelle de 
l’association où plusieurs dos- 
siers étaient à l’ordre du jour. 


La première partie de l’AGA 
a permis aux membres de faire 
un suivi de plusieurs activités 
qui se sont déroulées au cours 
de l’année comme Les 15 jours 
de la dramaturgie qui se sont 
tenus à Ottawa, la Soirée des 
masques au cours de laquelle un 
des membres de l’association a 
reçu un prix pour la meilleure 
production franco-canadienne, 
ainsi que plusieurs autres initia- 
tives. 


Les grands dossiers ont aussi 
alimenté les discussions. Un de 
ceux-ci, celui des «déplace- 
ments», permettra aux diffu- 
seurs en région d'avoir accès à 
un fond spécial qui les incitera 
à prendre des risques au niveau 
du théâire de création. C'’est-à- 
dire de permettre aux diffuseurs 
de spectacles de prendre la 
chance d'offrir un produit de 
qualité, provenant de l'extérieur 
de leur milieu, et qui n'est pas 
nécessairement connu. À titre 
d'exemple. un diffuseur de 
Caraquet (Nouveau-Brunswick) 
pourrait se permettre de pro- 
duire un spectacle de l’Uni- 
théâtre comme Les Contes 
albertains à Caraquet, et ainsi 
de suite. On parle ici d’un bud- 
get de près de 50 000 doilars. 


Un autre dossier majeur, tou- 
jours en évolution, touche à la 
préparation des «15 jours de la 
dramaturgie», en partenariat 
avec le Conseil national des 
Arts. Ces derniers se tiendront 
à Ottawa en juin 2001. 


La situation des infrastruc- 
tures physiques des compagnies 
membres de l'association à 
aussi fait l'objet de discussions. 
De nombreux projets sont en 
marche, mais peu de compa- 
gnies possèdent leur salle de 
) pectacle permanente. En se 
basant sur l'expérience de ceux 
qui ont déjà la leur, et sur la 
manière dont ils réussissent à 
sérer le tout de façon positive, 
l'ATEC entend prendre un cer- 
tain leadership afin d'aider ces 
compagnies à tirer le meilleur 
parti possible des ressources 
disponibles auprès des diffé- 
rents organismes gouvernemen- 
laux ou autres. « La démarche 
artististique pour les compa- 
gnies est une chose, mais tout 
le côté gestion d’un édifice en 
est une autre. Les compagnies 
se dotent d’un emplacement 
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Une semaine bien remplie pour 
l'Association des théâtres francophones du Canada 


physique professionnel adéquat, 
mettent beaucoup d'énergie à la 
gestion et à la rentabilisation, 
cependant c’est le volet artisti- 
que qui en subit les conséquen- 
ces» nous expliquait Daniel 
Cournoyer, président de l’asso- 
ciation. 


L'association continuera 
aussi d'entretenir des liens avec 
l'Europe où une compagnie 
membre de l’ATFC représente 
l'association chaque année au 
festival international de Limo- 
ges, et continuera aussi d’ap- 
puyer des initiatives de résiden- 
ces d’auteurs en collaboration 
avec le Centre d’essai des 
auteurs dramatiques. Bien en- 
tendu, avec le succès qu'ont 


Remplies de 


FÉLICITATIONS AUX ENTREPRISES LAURÉATES 
DES PRIX 1999 DE MANUTENTION 


SÉCURITAIRE DU CN 


Agrium Inc. 
Borden Chemical Canada 
Dow Chemicals Canada Inc. 


ASSOCIATION DES 
THEATRES 
FRANCOPHONES 
DU CANADA 


connu ces premiers «Chantiers- 
théâtre», l'ATFC à déjà com- 
mencé à préparer ceux qui se 
üendront à Moncton en 20072. 


C'était aussi l’occasion pour 
l’'ATFC de récompenser les qua- 
tre gagnants du concours natio- 
nal d'écriture lancé en février en 
collaboration avec le Centre des 
auteurs dramatiques (CEAD) 
qui avait pour but de stimuler le 
développement dramaturgique 
en région, et de promouvoir des 
rencontres artistiques interpro- 


Gibson Petroleum Company Ltd. 
Imperial Oil Limited 
Marsulex Inc. 


I faut réunir beaucoup d'éléments pour remporter un Prix 


de manutention sécuritaire du CN: un travail d'équipe, parce 


que là manutention sécuritaire des marchandises dangereuses 


nous concerne tous; un engagement réel à toujours se surpasser 
à la fois pour le secteur et pour le chemin de fer; et enfin, la fierté 


vis-à-vis de ce qu'on accomplit chaque jour, car c'est vraiment 


la seule façon de parfaire sa compétence dans le chargement 


des wagons-citernes. 


Élément clé de l'initiative de Gestion responsable depuis 
ses débuts, le programme des Prix de manutention sécuritaire 
du CN a été étendu cette année aux usines américaines desservies 
par le CN/IC, doublant ainsi le nombre de participants. 
En tout, 98 entreprises ont compilé une fiche gagnante en matière 
de sécurité et ce, en dépit de critères de plus en plus exigeants. 
Des félicitations nous semblent donc tout indiquées. 
Parce qu’en y pensant bien, chacun est responsable 
de la sécurité. Et qu'il s’agit là de notre meilleure chance 
d'assurer notre qualité de vie, un environnement plus sain 


et un avenir radieux. Pas étonnant dès lors que vos exploits 


nous comblent de fierté. 


LE CHEMIN DE FER 
DE L'AMERIQUE DU NORD 


wWww.cn.ca 


vinciales à partir d'une matière 
théâtrale originale. Les gagnants 
sont Michel Ouellette, de l'On- 
tario; Rhéal Cenerini et Jean- 
Pierre Dubé du Manitoba, ainsi 
que David Lonergan du Nou- 
veau-Brunswick. Leurs textes 
ont été retenus par un jury com- 
posé de représentants de 
l’ATEC, du théâtre français du 
Centre national des Arts et du 
Centre des auteurs dramatiques. 


«Une des choses à souligner 
de ces premiers «Chantiers- 
théâtre», est le fait que les ani- 
mateurs des ateliers, en prove- 
nance de l’École nationale de 
théâtre de Montréal ont été 
agréablement surpris de décou- 
vrir une telle dynamique théä- 


trale à laquelle’ils ne s’atten- 
daient pas. Au début, ça ne pa- 
raissait pas évident pour eux de 
venir rencontrer la francophonie 
canadienne à Edmonton. Il est 
évident qu'ils ont été ravis de la 
semaine qu'ils ont passée ici» 
nous déclarait M. Cournoyer. 


«Étant donné que ces chan- 
uiers-théâtre étaient une pre- 
mière, On ne savait pas trop à 
quoi s'attendre, mais les objec- 
tifs que nous nous étions fixés 
ont été largement dépassés, et 
ont permis de démontrer qu’il 
existe du théâtre francophone 
professionnel de grande qualité 
partout au Canada» concluait M. 
Courmoyer. 
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DONNEZ À QUELQU'UN UNE DEUXIÈME CHANCE! 


Au mois de mars, le mois du rein, donnez généreusement lorsqu'un bénévole de la Fondation du rein frappera à votre porte. 


LA FONDATION CANADIENNE DU REIN 


Fête de 
la Saint-Jean-Baptiste 


Le samedi 24 juin 


L'association canadienne-française de l'Alberta — régionale d'Edmonton présente des 
activités pour toute la famille. De 13h à 16h il y aura des jeux, des clowns, des humoristes, 
des chanteurs, des musiciens ainsi que de la nourriture traditionnelle. Le souper sera servi 
à 18h. Il y aura aussi un spectacle, avec des chants et de la danse traditionnels, en soirée 
à 20h au Lamplighter Club, Lancaster Park à la garnison d'Edmonton. Il y a un prix d'entrée. 


Pour information : 469-4401 


PRIÈRE AU ST-ESPRIT 


St-Esprit, Toi qui éclaircis tout, qui 
illumines tous les chemins pour que 
je puisse atteindre mon idéal, Toi qui 
me donnes le don divin de pardonner 
et d'oublier le mal qu'on me fait, et 
qui es avec moi dans tous les 
instants de ma vie, je veux pendant 
ce court dialogue Te remercier pour 
tout et confirmer encore une fois que 
je ne veux pas me séparer de Toi à 
jamais, même malgré n'importe 
quelle illusion matérielle. Je désires 
être avec Toi dans la gloire éternelle. 
Merci de Ta miséricorde, envers moi 
etles miens. (La personne devra dire 
cette prière trois jours de suite. Après 
les 3 jours, ia grâce demandée sera 
obtenue, même s' cela pourrai 
paraître difficile. Faire publier auss 
tôt que la grâce a été obtenue. Au 
bas, mettre les initiales de la 
personne exaucée.) S.B.G. 


PRIÈRE AU ST-ESPRIT 


St-Esprit, Toi qui éclaircis tout, qui 
illumines tous les chemins pour que 
je puisse atteindre mon idéal, Toi qui 
me donnes le don divin de pardonner 
et d'oublier le mal qu'on me fait, et 
qui es avec moi dans tous les 
instants de ma vie, je veux pendant 
ce court dialogue Te remercier pour 
tout et confirmer encore une fois que 
je ne veux pas me séparer de Toi à 
jamais, même malgré n'importe 
quelle illusion matérielle. Je désires 
être avec Toi dans la gloire éternelle. 
Merci de Ta miséricorde, envers moi 
ettes miens. (La personne devra dire 
cette prière trois jours de suite. Après 
les 3 jours. la grâce demandée sera 
obtenue, même si cela pourrait 
paraître difficile. Faire publier aussi- 
tôt que la grâce a été obtenue. Au 
bas, mettre les initiales de la 
personne exaucée.}) G.L. 


Fête du 28 Le samedi 
Canada 4 1° juillet 


Great Divide Waterfall (les chutes), un  Cosmopolitan Music Society et 


phénomène fait de main d'homme, en  l'Edmonton Folk Arts Council ainsi 
haut du pont High Level, 109€ Rue en que des prestations par la chorale 
haut de la vallée de la rivière Nova et Swiss Men's Choirs. Au #1, 
Saskatchewan nord, de 21h à 23h. Churchill Square de midi à 17h. 
Pour information : 496-8200 : 
Petit déjeuner aux crêpes, gratuit, Faveurs obtenues - MERCI 
v 2 LE: à % : MON DIEU. Dites 9 fois "Je vous 
l'édifice et la chambre de l'assemblée Spectacles de musique et danse salue Marie” par jour durant 9 
législative sont ouverts, spectaclies, multicuiturelles 2008 par l'Edmonton jours. Faites 3 souhaits, le 1er 
Calebrate le carnaval des guides, la course de Folk Arts Council aux jardins de la contenant les aflaires. les 2 
15Km du CN. le Fun À le ERTC léaistat l'abri d' h autres pour l'impossible. Publier 
Le CANADA LUE : n'aun,ie egislature Sous | abri d orchestre, de cet article le Se jour, vos souhaits 
en fête! Criterium (course de bicyclettes), la 18h30 à 20h30. se réaiseront même si Vous ny 
cours de an | i croyez pas. erci mon Ieu. 
La finale des feux d'artifice et course ue care et plus encorer Aux & iti ini C'est incroyable mais Vrai 
, ET . jardins de la législature, 107€ Rue et Fête traditionnelle du Dominion au A.C 
l'ouverture officielle du parc Louise 97e Avenue. Des activités duranttoute … parc Fort Edmonton, angle Whitemud 
McKinney débutent à 18h. Il y aura la journée, de 7h à 20h30. Pour Drive et Fox Drive, de 10h à 18h. Pour 
toute une gamme de spectacles information : 427-7362 information : 496-8787 ; 
incluant la course de canons et . D. 

. . 2 ® t 
Musique nationale de la Réserve Barbecue communautaire, des Feuilles d'érables en folie au Muttart Quiz Vitamines 
navale. À l'angle de la 95A Rue et spectacles culturels et des jeux Conservatory, 9626 - 96A Rue, de 11h 
Grierson Hill Road. Syntonisez la radio organisés par l'Edmonton Viets à 21h. Pour information : 496-8735 Que doit-on chercher 
FM Mix 96 pour entendre la musique Association. Boyle Street Co-op et dans un supplément 
en simultanée avec les feux d'artifice. l'École Alex Taylor, Avenue Jasper et Comité « Le Canada en fête » vitaminique n 

. } 93€ Rue, de 11h à 16h. Pour d'Edmonton Question : Je tente de consommer le plus 
La parade Silly Summer dans le vieux information : 424-8934 Coprésidents : grand nombre de fruits et de légumes possible, 
Strathcona : « Une parade qui Janet Musani et Randall Way pas. Je songe à prendre des SUppiémerÀ 
bourgeonne — le retour du pouvoir des Une multitude de spectacles et Téléphone : (780) 488-6213 * as vraiment ce que je dois chercher J'ai 
fleurs ». Au coin de l'avenue Whyte d'activités pour la famille à l'hôtel de Courriel : rww@planet.eon.net l'allée des vltëmines duns ma Pharmacie 
(82€) et de la 104€ Rue à midi. ville d'Edmonton. Des artistes du Pouvez-vous m'aider ? 


Réponse : Il n’y a aucun doute que le fait de 
choisir le bon mélange de vitamines peut 
représenter un défi. Une multivitamine de 
qualité constitue un choix sûr et pratique. Voici 
quelques conseils qui vous aideront à prendre 
une décision. Assurez-vous de chercher : 


EDMONTON 


mare 


! e + Un complément de vitamines et de minéraux 
à ae r=— RWW . . E D M \ y compris des vitamines antioxydan : 
| LL r ; y compris ydantes comme le 
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la quantité et la composition idéale de nutriments. 
- L'édition Nouvelles 


(EN) Si vous n’avez pas par- 
ticipé aux festivités de l'an der- 
nier, vous aurez bientôt l’occa- 
sion de le faire puisque plusieurs 
activités auront lieu à travers la 
province jusqu'au 25 juin dans 

> cadre de la Journée nationale 
des Autochtones. Il importe peu 
que vous ayez des ancêtres 
autochtones ou que vous soyez 
nouvellement arrivés au Ca- 
nada, les activités qui auront lieu 
d'un bout à l'autre du pays sont 
destinées à tous les Canadiens. 


En 1996. le gouvernement 
fédéral a décrété le 2} juin 
« Journée nationale des Auto- 
chtones », qui offre à chacun 
l'occasion de célébrer les cultu- 
res des populations autochtones 
et leur contribution au dévelop- 
pement du Canada. Cette date 
fut choisie précisément parce 
que. de par la tradition, de nom- 
breux groupes autochtones cé- 
lèbrent leur patrimoine et leur 
culture en cette journée du sols- 
uice d'été. la plus longue de Fan- 
née. 


La Journée nationale des 
Autochtones offre à tous les 
Canadiens Foccasion de com- 
prendre et d'apprécier la culture 
des plus anciens habitants de ce 
paÿs. Dans tout le Canada, des 
comités régionaux planifient des 
activités destinées à souligner 
cette Journée bien spéciale. Au 
nombre de ces activités, il v'aura 
divers festivals musicaux, des 
spectacles de danses tradition- 
nelles, des festins de mets favo- 
ris des Premières nations et des 
séances de contes auprès de feux 
de camp. 


Faits relatifs aux collectivi- 
tés des premières nations 


Les réserves sont des éten- 
dues de terrain réservées à 
l'usage et au profitexclusifs des 
Premières nations auxquelles 
elles ont été assignées. 

Saviez-vous 

“qu'il existe GUX bandes de 
Premières nations au Canada, et 
plus de 2400 réserves: 

* que les réserves constituent 
moins de ? % des terres du Ca- 
nada: 

“qu'entre 50 et 60 % des 593 
000 Indiens inscrits du Canada 
vivent dans des réserves: 

* qu'environ 53 & des In- 
diens inscrits vivant dans des 
réserves ont moins de 25 ans; 

* qu'on prévoit, d'ici l'an 
200$, un accroissement de 2.3 
% par année de la population 
vivant dans les réserves. 


On trouve au Canada autant 
de types différents de réserves 
qu'il y a de Premières nations. 
Certaines collectivités de Pre- 
mières nations sont très pauvres. 
alors que d'autres jouissent 
d'une base économique très dé- 
veloppée. Plusieurs réserves, 
petites et isolées, sont réparties 


= Journée 
des auto 


dans le Nord du Canada, 
d'autres sont situées dans des 
villes où près des grands cen- 
tres. Plusieurs des collectivités 
des Premières nations (43 %) 
comptent moins de 500 rési- 
dants. Seulement un petit pour- 


centage (11 %) compte plus de 
2000 résidants. 


Contributions et inven- 
tions des peuples autochtones 


Au Canada. les contribu- 
tions, mventions et réalisations 
des peuples autochtones sont 
généralement mal connues. Par 
exemple, saviez-vous que: La 
constitution de la Confédération 
iroquoise — la Grande loi de la 
paix {Kaïanerekowa) est large- 
ment reconnue comme étant 
l'une des structures politiques 
les plus démocratiques jamais 
conçues, car elle est fondée sur 
des principes de persuasion, de 
compromis et de consensus. 


Avant l'arrivée des Euro- 
péens, certains groupes autoch- 
tones avaient développé des 
systèmes complexes d'écono- 
mie et de traite. La traite con- 
sistait notamment dans le com- 
merce des fourrures et de l’ar- 
gent. Le « Wampum » (petits 
grains confectionnés à partir de 
coquillage poli) était utilisé 
communément comme mon- 
naie d’échange. Une bonne part 


ational 
htones 


Plusieurs activités 
auront lieu à 
trävers la province 
jusqu'au 25 juin 
dans le cadre de la 
Journée nationale 
des Autochtones. 


du contenu de nos armoires à 
pharmacie est dérivé des remè- 
des traditionnels autochtones. 
L'hamamélis, le pétrolatum et un 
analgésique provenant de 
l'écorce de saule ne sont que 
quelques-unes des nombreuses 


découvertes autochtones qui ont 
précédé la médecine moderne. 


Les parkas, les mukluks, les 
mitaines de cuir et les manteaux 
de fourrure sont tous inspirés de 
créations autochtones origina- 
les. 


[ y à plusieurs centaines 
d'années, les peuples autochto- 
nes ont mis au point des systè- 
mes avancés de culture et de ré- 
colte des aliments. Parmi les ali- 
ments populaires que nous de- 
vons aux peuples autochtones, 
citons la pomme de terre, 
l'oignon, la courge, les haricots 
et plusieurs variétés de maïs. De 
nombreux aliments considérés 
typiquement « canadiens » ont 
des origines autochtones. Tels 
sont la gomme à mâcher à la 
menthe verte, la tire, le sirop 
d'érable, le riz sauvage et le 
maïs soufflé. 

Les sages jouent un rôle im- 
portant dans la préservation des 


cultures autochtones. 


Les sages autochtones ont 


toujours joui d’un respect con- 
sidérable auprès des membres 
de leur collectivité. Les sages 
jouent un rôle capital dans la 
majorité des collectivités 
autochtones, car ils servent de 
lien entre les croyances et les 
traditions anciennes de leur peu- 
ple et les influences 
d'aujourd'hui. 


Pour devenir un sage dans 
une collectivité, il faut l'avoir 
mérité, Les sages ne sont pas 
tous des personnes âgées, et les 
personnes âgées ne deviennent 
pas toutes des sages. Certains 
sont en fait assez jeunes. Les sa- 
ges sont honorés par les mem- 
bres de leur collectivité parce 
qu'ils possèdent des dons de 
compréhension et de perspica- 
cité et qu'ils acceptent de parta- 
ger leurs connaissances. 


Les sages cumulent plusieurs 
rôles: ils sont à la fois ensei- 
gnants. philosophes. historiens. 
guérisseurs, juges et conseillers. 
Ils sont les dépositaires des con- 
naissances accumulées de géné- 
ration en génération par leurs 
collectivités. IIS sont les gar- 
diens des cérémonies spirituel- 
les et des lois traditionnelles qui 
ont soutenu les Premières na- 
üons et les Inuits pendant des 
milliers d'années. Les sages 
transmettent leurs connaissan- 
ces par leurs actes et par les tra- 
ditions orales: récits, humour. 
rites, enseignements et autres 
activités. Ils Sont respectés pour 
leur sagesse et leur expérience 
de vie et ils jouent un rôle es- 
sentiel dans les collectivités 
autochtones à titre de conseillers 
des nouvelles générations. 


Par le passé, certaines poli- 
tiques gouvernementales ont eu 
pour effet d’affaiblir les liens 
entre les enfants et les sages 
dans plusieurs collectivités des 
Premières nations. Ces politi- 
ques ont ébranlé le rôle des sa- 
ges dans l'éducation des enfants. 
De nos jours, les Premières na- 
tions tentent de rétablir et de ren- 
forcer le processus d’apprentis- 
sage en soulignant l'importance 
de la contribution des sages. Les 
sages assurent la continuité des 
traditions des Premières nations 
et des nuits. 


Renseignez-vous sur les réa- 
lisations et les contributions his- 
toriques et contemporaines des 
peuples autochtones, où encore 
sur les activités offertes à la po- 
pulation en communiquant avec 
un centre d'accueil autochtone et 
en visitant le site Web du réseau 
scolaire autochtone, à l'ad-resse: 
wwnschoolnet.ca/Aboriginal/ 
index.html, et le site Web du mi- 
nistère des Affaires indiennes et 
du Nord canadien, à l'adresse 
suivante: WWM!.inAC.gC.Cü. 
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L’ostéoporose frappe le quart 
des femmes de plus de 50 ans. 


Société de 
: l'ostéoporose 
du Canada 


Pour plus de précisions, 
composez le 1 800 977-1778. 


Depuis 1928, 1 seul hebdomadaire de langue française en Alberta 


apporte dans vos foyers chaque semaine 
des nouvelles intéressantes 
et à la fine pointe de l'actualité 
dans les domaines suivants : 


* Nouvelles nationales, provincial 
régionales et locales. : 
* Activités culturelles, communautaires, - 
sociales, éducatives, économiques 
- et jeunesse 


Le Franco, VOTRE hebdo saura 
certainement intéresser tous 
les membres de votre famille ! 


201. 8527 - 9te Aue 
Edmonton {Alberta} T6C 3N1 
tel (780) 455-6581 - Telec . (780) 469-1129 
tip ‘‘francalta ab ca'communic.htm 
Adet letranco@francalta ab ca 
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Nomination 


Fernande Bergeron 


M. Denis Magnan, directeur génerai de 
l'ACFA provinciale est fier d'annoncer l'ar- 
rivée de Mme Fernande Bergeron, cor- 
tractuelle, à titre de gestionnaire de l'En- 
tente Canada-communauté. Mme Berge- 
ron connaît bien la communauté franco- 
albertaine pour y avoir œuvré depuis de 
nombreuses années. Mme Bergeron est À 
diplômée en sciences politiques et socio- 
logie de la Faculté Saint-Jean. 


us 


Qk) 


Richard Blouin 


M. Denis Magnan, directeur général de 
l'ACFA provinciale est fier d'annoncer la 
nomination de M. Richard Blouin au poste 
de Directeur de développement commu- 
nautaire. M. Blouin a été agent de déve- 
loppement à Saint-Paul puis à Leth- 
bridge. Depuis mars 2000, il était res- 
ponsable du secteur des Arts et de la cul- 
ture à l'ACFA provinciale. Dans ses nou- 
velles fonctions, M. Blouin continuera à 
s'occuper du secteur des Arts et de la cul- 
ture. M. Blouin est diplômé en organisa- 
tion du travail. 


VENEZ VISITER NOTRE 


NOUVEAU SITE WEB! 


_www.francalta.ab.ca/lefranco 


EE Commission de la fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Gestionnaire, Relations 
avec l'industrie et le 
Nord canadien 


Agentes ou agents des 
relations avec l'industrie 
et le Nord canadien 


Affaires indiennes et du Nord Canada 


YELLOWKNIFE (TERRITOIRES DU NORD-OUEST). 


Ces postes sont offerts aux personnes résidant ou travaillant au Canada. 


Nous acceptons actuellement des candidatures pour un poste de gestionnaire permanent, Relations 
avec l'industrie et le Nord canadien, et pour deux postes d'agentes ou d'agents des relations avec 
l'industrie et le Nord canadien au sein du ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien 
(MAINC) à Yellowknife, dans les TN.-O. Le salaire du gestionnaire variera entre 60 713 S et 77 772$, 
plus une indemnité de vie dans le Nord, et celui de l'agente ou agent variera entre 49 535 S 
et 70 176 $, plus une indemnité de vie dans le Nord. Numéros de référence : IAN2137NJ31-N 
(gestionnaire) et IAN2138NJ31-N (agentes/agents). 


À l'un ou l'autre poste, vous devrez administrer les retombées industrielles du Programme 
d'initiatives pétrolières et gazières dans le Nord administré par le MAINC., entrer en liaison avec les 
collectivités et fournir des conseils aux groupes autochtones, aux industries, aux nordistes, aux 
collectivités de même qu'aux organismes gouvernementaux sur les questions réglementaires ou 
socio-économiques touchant le développement durable des ressources pétrolières dans le nord. 


Pour relever ces défis, vous devez détenir un diplôme d'une université reconnue avec une 
spécialisation en économie, géosciences, ingénierie, administration des affaires ou dans une autre 
discipline connexe, ou posséder un agencement acceptable d'études, de formation et d'expérience 
dans les relations avec les industries exploitant les ressources non renouvelables. II est nécessaire 
que vous ayez déjà eu des rapports de travail directs avec les groupes autochtones et les 
associations industrielles/compagnies des T.N.-O. à qui vous aurez fourni des consei!s et de l'aide, et 
que vous ayez déjà établi des liens avec les organismes gouvernementaux et les organisations 
autochtones dans le cadre de consultations entourant l'incidence du développement des ressources 
non renouvelables sur l'environnement et les collectivités. Votre feuille de route indique également 
des antécédents professionnels dans les processus de consultation/négociation relatifs à des dossiers 
complexes en matière de ressources non renouvelables et à des ententes avec d'autres paliers 
gouvernementaux, des groupes autochtones, le secteur pétrolier et d'autres intervenants. Enfin, vous 
avez déjà pris part à des groupes de travail provinciaux/territoriaux/industriels. 


Outre les titres et compétences ci-dessus, le gestionnaire, Relations avec l'industrie et le 
Nord canadien, doit posséder des acquis dans les domaines suivants : formulation, évaluation 
et recommandation de propositions destinées à la haute direction: établissement des exigences 
réglementaires touchant l'exploration et le développement des ressources non renouvelables, et 
prestation de conseils sur là question; supervision du personnel et d'équipes multidisciplinaires de 
deux personnes ou plus; et gestion des ressources financières à l'échelon de la direction. 


Les agentes et agents des relations avec l'industrie et le Nord canadien doivent 
également mettre à profit leur expérience dans l'établissement des exigences réglementaires 
relatives à l'exploration et au développement des ressources non renouvelables et dans la prestation 
de conseils sur la question. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle pour ces postes. 


Si l'un ou l'autre de ces débouchés permanents vous intéresse, vous pouvez, d'ici le 30 juin 2000, 
poser votre candidature en direct ou acheminer votre curriculum vitæ, en précisant votre 
citoyenneté, vos titres de compétence pertinents et le numéro de référence approprié, Commission 
de la fonction publique du Canada, 9700, avenue Jasper, bureau 830, Edmonton 
(Aiberta) T5J 4G3. Télécopieur : (780) 495-2098. 


Nous vous remercions de votre intérêt et vous signalons que seules les personnes choisies à 
l'étape de la présélection seront convoquées. La préférence sera accordée aux citoyennes et à 1x 
citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is also available in English. 


hd 


Canada 


Pour une bonne publicité c'est 


LE FRANCO qu'il vous faut. 


Supérieur Propane est la plus grande entreprise de 
commercialisation de propane au détail au Canada et la seule qui 
soit d'envergure nationale. L'entreprise met l'accent sur la valeur 
pour les actionnaires, l'esprit d'équipe, une culture de 
communication ouverte et la reconnaissance tangible dut rendement. 


Analyste bilingue au à 
service de dépannage JDE _ 
Calgary 


À Gitre de membre de Féquipe des Ressources de soutien informatique 
du sise social, la personne choisie assure le soutien aux utilisateurs du 
Ssteme JDEdwards à l'échelle du pays. Elle est chargée de répondre en 
temps utile aux demandes d'aide et aux questions se rapportant aux 
fonctionnalités au jour le jour du système JDE et d'aider les ntilisatenrs 
a résoudre les problèmes de nature habituelle, De plus. elle joue un rôle 
clef dans la communieation de tons les chansements apportés au logiciel 
et de tontes Les améliorations dans Le domaine vise, Elle tente de trouver 
réponse aux cases profondes des problèmes sstémiques relatifs aux 
procédés des succursales et de proposer des mestires enrrectives, mais 
S'en remet aux compétences des membres de Féquipe des Ressourres de 
soutien informatique du siège social pour ce qui concerne les problèmes 
plus complexes où propres au logiciel, 


Les personnes posant leur candidature connaissent à fond Le systéme 
1DEdwards. sonctitulaires d'un baccalauréat en informatique de gestion 
ce possedent ane connaissinee étendue des activités d'entreprise, Elles 
possèdent un esprit d'analyse exceptionnel et execllent dans 
élaboration de solutions. en plus d'avoir d'excellentes aptitudes à 
communiquer ef beaucoup d'entregent. Elles doivent également 
mañtriser le français et posséder une connaissance fonctionnelle de 
l'anglais. 


Nice défi vous intéresse, veuillez faire parvenir votre curriculum situe, 
au plis tard Le 26 juin. au service des Ressourees humaines 
de Supérieur Propane, au LIT — 49 Avenue NE. Calgars (Nberta) 
RE 8V2 ou par télécopieur au (403) TH0-TSIT. 


See des pre none deu le cdidetens st veto vont 


LA o contacte ons ponert en en cent tonte des purs 
U eriIeur gr pestulert de leur nott pur sept Supnens 
sonner ou parer le Posehte farce va rophn 


27 


————————————— 


[| +] Commission de ia fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Commis 
administratif 


Service correctionnel du Canada 


. GRANDE CACHE (ALBERTA) 


Cet emploi est offert aux personnes résidant ou travaillant 
à Grande Cache, en Alberta, et en périphérie dans un 
rayon de 50 km. 


Nous acceptons présentement des candidatures pour combler un 
poste de commis administratif au sein du Service correctionnel du 
Canada, dans l'établissement de Grande Cache situé à Grande 
Cache, en Alberta. Une liste d'admissibilité pourrait être utilisé 
pour doter des postes permanents ou temporaires similaires. 
Vous devez être disposé à travailler dans un environnement 
correctionnel où il sera nécessaire d'être continuellement en 
contact avec les détenus. Vous toucherez un salaire variant 
entre 30 257 $ et 32 637 $, plus une indemnité de facteur 
pénologique de 480 $ par année, 


Pour accéder à ce poste, vous devez avoir réussi vos études 
secondaires où l'équivalent et posséder de l'expérience dans la 
prestation de services de soutien administratif ainsi que dans 
l'exploitation d'un ordinateur avec différents logiciels, y compris 
MS Word et Excel, et dans le fonctionnement du matériel de 
bureau. Les candidates et candidats admissibles devront subir un 
test de dactylographie/d'informatique et se soumettre à une 
vérification approfondie de la fiabilité. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle. 


Si vous souhaitez relever les défis de ce poste permanent, vous 
pouvez, d'ici le 29 juin 2000, poser votre candidature en ligne 
ou faire parvenir votre curriculum vitæ, en décrivant vos compé- 
tences pertinentes et en indiquant bien votre citoyenneté ainsi 
que le numéro de référence PEN2145SW94-N, à la 
Commission de la fonction publique du Canada, 9700, 
avenue Jasper, bureau 830, Place du Canada, Edmonton 
(Alberta) T5J 463. Télécopieur : (780) 495-2098. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candi- 
dature; nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies 
pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux 
citoyennes et aux citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 


This information is 
available in English. 


ei 
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Suite de la page 3... 
"Congrès Pétrole." 


car «même si on parle d'envi- 
ronnement et de changements 
climatiques, on continue à cher- 
cher de nouvelles sources de 
pétrole. Même en réduisant les 
émissions de gaz dans l’atmos- 
phère et en maximisant l’effica- 
cité des opérations, si On aug- 
mente le volume d'extraction, 
les émissions vont demeurer les 
mêmes. Les Nations Unies de- 
mandent déjà une réduction de 
@" émissions de 50 à 70 %». 


De leur côté, les magnats du 
pétrole reconnaissent aussi le 
besoin de changements. [I] s’agit 
d'arriver à un bon équilibre en- 
tre une production pétrolière 
respectueuse de l'environne- 
ment et socialement responsa- 
ble, tout en arrivant à un com- 
promis économique acceptable 
aussi bien pour Îes consomma- 
teurs que pour les producteurs. 


À part quelques arrestations 
etun cas d'aggression physique 
entre un contractuel et un mani- 
festant. les manifestations se 
sont déroulées pacifiquement. 
Le Congrès s'est donc clôturé, 
sans incident majeur. Le pro- 
chain Congrès Mondial du Pé- 
trole se tiendra à Rio de Janeiro 
en l'an 2002. 
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Même les vaches et les porcs contribuent aux 


changements climatiques 


(EN) Quand on songe aux 
gaz à effet de serre, la cause 
principale des changements cli- 
matiques, les sources qui nous 
viennent le plus rapidement à 
l'esprit sont les activités de fa- 
brication, de transport et autres 
qui brûlent des combustibles 
fossiles. Le dioxyde de carbone 
(CO2) libéré par ces sources 
énergivores constitue les trois 
quarts des émissions mondiales 
de gaz à effet de serre. Mais il 
existe d’autres gaz encore plus 
puissants qui bouleversent l’at- 
mosphère. 


Un kilogramme de méthane 
présente en effet un potentiel de 
réchauffement du globe 21 fois 
plus élevé que celui d'un kilo- 
gramme de dioxyde de carbone. 
Ce gaz inodore et incolore est 
créé lorsque les bactéries dé- 
composent la matière organique 
en l'absence d'oxygène. Les 
principales sources de ce phé- 
nomène sont les sites d’enfouis- 
sement, les terres humides, Fa 
riziculture et les feux de forêt. 
L'extraction et le transport du 
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Conser de la radiodiffusion et ces 
telecommunicalions Sanadiennes 


+ 


Canad'an Radio television and 
Tetecommunications Commission 


VÉHICULES DU GOUVERNEMENT 
. À ÊTRE VENDUS AU PUBLIC 
PAR CANADIAN AUCTION GROUP EDMONTON 


Le gouvernement du Canada a retenu nos services Pour 
revendre certains item de ses surplus de véhicules 


BIENVENUE AU PUBLIC 


: LE SAMEDI 24 JUIN 
11h PRÉCISE! 


DES CENTAINES DE VÉHICULES 
ET DE L'ÉQUIPEMENT INDUSTRIEL 


Plus : Reprises de banques 
Expirations de bail et flotte 
Consignations de concessionnaires 


Inspection : Le vendredi 23 juin deghà17h 
Le samedi 24 juin à 9h 


Le prix d'achat ne comprend pas : les frais de service de 
l'acheteur ou la TPS 
DÉPÔT COMPTANT DE 300$ REQUIS DE CHAQUE 
SOUMISSIONNAIRE GAGNANT 


CANADIAN AUCTION GROUP 


LANRE IA NON IR 


7103 - 42e Rue, Edmonton, Alberta, T6B 2Ti 
Tél. : (780) 465-4900 - Téléc. : (780) 465-3098 


pétrole et du gaz naturel libèrent 
également du méthane. Une der- 
nière source, mais non la moin- 
dre, est la digestion des vaches, 
des porcs et du bétail en géné- 
ral. 


Les bactéries de l’estomac de 
la vache produisent du méthane 
en lui permettant de digérer sa 
nourriture. Bien que cela soit le 
cas de tous les animaux, les 
émissions des bovins et autres 
ruminants sont particulièrement 
élevées. Une vache qui rote n’a 
rien d’inquiétant. Mais le pro- 
blème est qu’il existe près de 
deux millions de têtes de bétail 
au monde qui produisent plus de 
100 millions de tonnes de mé- 
thane chaque année - soit envi- 
ron le quart de tout le méthane 
produit par les activités humai- 
nes. Le ministère de l'Agricul- 
ture et de l'Agroalimentaire es- 
time qu’une grosse vache d’éle- 
vage de boucherie crée environ 
65 kilogrammes de méthane par 


année (25 % de moins lors- 
qu’elle est à l'extérieur) et 
qu’une vache laitière en produit 
environ 130 Kilogrammes par 
année. Environ 80 % du mé- 
thane des fermes canadiennes 
vient directement des animaux 
d'élevage, tandis que le reste 
vient du fumier, en particulier 
celui des porcs. 


Le ministère de l’ Agriculture 
et de l’Agroalimentaire indique 
que de nombreux facteurs in- 
fluencent la quantité de méthane 
produite par le bétail. Mais la 
qualité et la quantité de la pâ- 
ture qu’il absorbe sont particu- 
lièrement importantes. «Jusqu'à 
concurrence de 10 % à 15 % de 
l'énergie brute des aliments peut 
être perdue par l'entremise des 
émissions de méthane.» rap- 
porte un document du ministère 
sur le changement climatique. 
Le même rapport ajoute : «En 
général, les diètes qui [accéle- 
rent] la digestion réduisent les 


émissions de méthane parce que 
la pâture ne séjourne pas aussi 
longtemps dans la panse [l'es- 
tomac].» 


Certaines mesures sont sus- 
ceptibles de réduire les émis- 
sions de méthane du bétail. On 
peut utiliser entre autres de la 
pâture plus facile à digérer, 
comme des céréales, des légu- 
mes et de l’ensilage; on peut ré- 
colter le fourrage plus tôt; ha- 
cher la pâture afin de faciliter Ja 
digestion et utiliser moins d’her- 
bes secondaires et de foin. Et il 
s'agit seulement de quelques- 
unes des possibilités explorées 
par le ministère de l'Agriculture 
et de l’Agroalimentaire. Mais 1l 
va falloir se pencher encore de 
plus près sur la question afin de 
déterminer précisément quelles 
sont les stratégies d'engraisse- 
ment les plus écologiques et les 
plus rentables. 


RE 


Commission de la fonction publique 
du Canada 


Public Service Commission 
of Canada 


Gestionnaires/conseillères 
ou conseillers en 
télécommunications 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes (CRTC) 


 HULÉ (QUÉBEC) 


Le CRTC est à la recherche de professionnelles et professionnels hautement qualifié(e}s et 


motivé(e}s pour occuper des postes importants qui i 
réglementation du Conseil dans le contexte du passage 


monopolistique à un marché entièrement concurrentiel. 
Gestionnaire, appui au secteur du sans-fil 
Vous toucherez un salaire variant entre 60 713 $ et 77 772 $ par année. Numéro de référence : 


S06563HGKN34 


Gestionnaire, secteur de la concurrence 
Vous toucherez un salaire variant entre 60 713 S et 77 772$ par année. Numéro de référence : 


S06591HGKN34 


Analyste de la technologie (Ingénieure ou ingénieur) 
Vous toucherez un salaire variant entre 54 990 $ et 65 977 $ par année. Numéro de référence : 


S06530HGKN34 


Toutes les personnes qui aim 
aux sommaires de fonctions et aux énoncés 


trouver sur le site Internet indiqué ci-dessous. 


Remarques (pour tous les postes) 
pleinement les exigences pourraient être considéré 
inférieur. Des frais de réinstallation pourraient être remboursés jusqu'à concurrence de 5 000 $ pour 
les résidentes et résidents du Québec et de l'Ontario et jusqu'à concurrence de 10 000 $ pour tout{e) 
autre résidente ou résident au Canada. Certaines entrevues pourront être effectuées par l'entremise 


de vidéo téléconférence. 


Si l'un de ces postes vous intéresse, veuillez 
vitæ, accompagné d'une lettre de présentation d 


nluenceront les politiques et les cadres de 
d'un marché de télécommunications 


eraient faire partie de cette équipe dynamique sont invitées à se référer 
de qualités requises pour chaque poste, que l'on peut 


: Les candidates et candidats qui ne rencontrent pas 
(e)s pour une nomination à un poste de niveau 


postuler en direct ou soumettre votre curriculum 
émontrant la manière dont vous rencontrez chacune 


UT des exigences du poste (p.ex. études, expérience; l'absence de ce document pourrait entraîner le 
. rejet de votre candidature), en indiquant clairement votre citoyenneté et en précisant le(s) numéro(s) 


de référence approprié(s), 
du Canada, 66, rue Slater, 3° étage, Ottawa ( 


d'ici le 5 juillet 2000, à la Commission de la fonction publique 
Ontario) K1A OM7. Télécopieur : 


(613) 947-6244. Vous devez postuler séparément pour chaque poste. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes 
et aux citoyens canadiens. 


Vu que la Fonction publique du Canada favorise l'équité en matière d'emploi, nous encourageons 


vivement les candidates et les can 
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li 


didats à préciser volontairement leur groupe d'appartenance : 


populations autochtones, groupes minoritaires visibles ou 


personnes handicapées. 


This information is available in English. 
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Golf par Excellence même sous la pluie! 


RICHARD 
VAILLANCOURT 


Collaboration spéciale 


C'est sur les allées détrem- 
pées du Sony Plain Golf Course 
que s'étaient donné rendez-vous 
plus de 84 golfeurs et golfeuses, 
dans le cadre de la Ile édition 
de la classique de Golf par Ex- 
cellence. 


Après avoir débuté avec une 
heure de retard afin que le ter- 
rain puisse S’égouller, nos intré- 
pides golfeurs et golfeuses ont 
bravé pluie et vent pour ainsi 
assurer Je succès de cet événe- 
ment. Au terme d’une ronde de 
golf qui aura duré plus de 4 heu- 
res, les équipes gagnantes sont 
les suivantes: dans fa catégorie 
hommes, le quatuor de Daniel 
Dallaire, Pierre Bergeron, Marc 
Potvin et Curtis Bérubé, ont rap- 
porté une carte de 61 soit 11 sous 
la normale. Dans la catégorie 
femmes: le quatuor de Pierrette 
Jutras, Marie-Claude Laroche, 
Madeleine Mercier et Irène 
Bonin, ont présenté un pointage 
final de 87. Et dans la catégorie 
mixte, le quatuor de Michel 
Lehodey, Anne-Marie Duvoid, 
Jean-Paul Duvoid et Germaine 
Lehodey ont remis une carte de 
73. 


Pour la première fois, Les 
golfeurs et golfeuses ont eu la 


& 
“ 


De g. à dr. Joël Lajoie, Ri 


chance cette année de participer 
à trois trous d’un coup totalisant 
une somme de plus de 70 000$. 
Malheureusement, aucun parti- 
cipant n’a réussi l’exploit tant 
convoité. D'ailleurs, nous re- 
mercions la compagnie Solu- 
tions 20/20 Inc. - de M. Frank 
Saulnier, la compagnie 
Academy Alliance — de M. Ron 
Poirier et West-End Nissan pour 
leur appui et tous les autres com- 
manditaires qui ont appuyé cet 
événement. 


Fait nouveau cette année, le 
tirage de l'inscription gratuite au 


, chard Vaillancourt, Pascal Morissette, Pierrette Jutras et Frank Saulnier. 
Étaient absents pour la photo, Louisette Villeneuve et Pierre Brault. 


tournoi fut remporté par M. Mi- 
chel Lehodey, gagnant égale- 
ment d’un superbe sac de golf 
d’une valeur de 250$. Souli- 
gnons aussi que tous les partici- 
pants ont reçu de nombreux prix 
de présence et de participation. 
De plus, chaque équipe recevra 
une photo-souvenir de son qua- 
tuor, gracieuseté de notre pho- 
tographe officiel, M. André 
Boudreau. 


Rappelons que les profits 
amassés lors de la classique de 
Golf par Excellence sont entiè- 
rement versés à la Société des 


Photo: André Boûd 


Jeux francophones de l’ Alberta. 
Le bilan financier provisoire de 
l'édition 2000 prévoit un profit 
de plus de 4000$. 


Finalement, le tournoi Golf 
par Excellence ne pourrait avoir 
lieu sans le travail de ses béné- 
voles et de son comité organi- 
sateur composé de : Richard 
Vaillancourt, Frank Saulnier, 
Pierre Brauit, Pierrette Jutras, 
Pascal Morissette, Louisette Vil- 
leneuve, Joël Lajoie. 


À l’an prochain pour la 12° 
édition du Tournoi Golf par Ex- 
cellence ! 


1-888-334-9769 


MW guideap.com 


D S pu 
Guide d'activité physiq e) 


pour une vie active saine | . 


L 
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Est décédé le 8 juin 2000 
Paul Amyotte d'Edmonton 


l'est né le 15 pllet 1017 à Mallaig en A. 
berta I laisse dans le derul son épouse de 59 
ans. Lorelte. LE enfants Otida (Carmen. 
lrène (Jean) Langevin. Juliette (Paul) 
Langerin. Cécule (Gérardi Laberge. Alice 
{Maurice Lefebrre Maurice (Jacquelter. 
Dents (Monmquer Richard (Cécler Luclle 
{Herbert} Fester. Paul (Adèle. Gus | 
(Madeleine). 41 petits-enfants. ses 10 frères: 
Armand (Jeannettes Lucien. Lév (Annette). 
Adélard {Thérèser Fdouard (German) 
Raymond (Mara) tous de Mallerg Philias 
tMareties René (Louise Hector (Eorette) 
Émile CJeannmer tous d'Edmonton. une 
soeur Edna de Montréal. un beau frère Philip 
Doucet: plusieurs neveux el méces et de 
nombreux anis fut précédé ren le Sexmeur 
par son fils Edmond. son frère Cyrb sa suur 
Germaine. son beau-frère Léonce. sa belle 
soeur fete Ses funérailles ont cu heu à 
l'église St -Thomas-d Aqua le hindr 12 juan 
2000 LinciNGrAtiON dut 


| www’. francalta.ab. ca/lefranco L 


Depuis 1928, le seu! hebdomadaire de Iangue française en Alberta 


Décès - Goyer 


Le Franff 


RTC RENOUVELLEMENT 


DE LICENCES Canadä 


Le CRTC à reçu des demandes de renouvéilement de iicences des entreprises de 
programmation de radio et d'un resgau radiophoruque enumerées ci-apres, certaines avec 
des modifications Ces licences expert le 31 août 2000 17 TORONTO (Ont } STANDARD 
BROADCAST PRODUCTIONS. faisant affaires sous le nom de "SOUND SOURCE” en vue de 
renouveler la licence de réseau radiophor:que de langue anglaise relativement à la diffusion 
de l'émission “Command Performance” EXAMEN DE LA DEMANDE 2 av St. Clair o, Toronto 
(Ont.}. Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la 
Secrétaire génerale, CRTC, Ottawa (Ont } K1A ON? et joindre a votre lettre une preuve que 
VOUS avez envoyé une copie au requérant. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC 
au plus tard le 6 juillet 2000 Vous pouvez également soumettre vos Interventions par courriel 


Le Comité organisateur du 
11° Tournoi Golf Par Excellence 
remercie ses principaux commanditaires, donateurs 
ainsi que tous les golfeurs et golfeuses. 


Conseil scolaire du Gentre-Nord 
Dr R. D. Breault dentiste 
Eastyate Mechanical Ltd 


Le Dr Guy Gaston Goyer est décédé le 
5 juin 2000 au Boulder Manor Nursing 
Home de Boulder au Colorado, Etats- 
Unis. Il était âgé de 78 ans. 


Ne a Monncal au Quebec, il à cpouse 
Madeleine Desmarais en 1950. 1H 
diorcerent en 97H I 4 obtenu son 
doctorat en Chimie phesque de lUnnerte 


Investors Group au: procedure@cric gc ca Pour plus d'information 1-877-249-CRTC {sans fraïs) ou internet de Montiéal. Passionne des sciences 
West-End Nissan Er http //wwwecrtc.gc ca Document de reférence Avis public CRTC 2000-76. atmosphériques 1 accepta tt poste conne 
ù A scientufique de programme au National 

Angle Roofing sl He Grnsnmenenns Con eee ne Center lon Aumosphemn Revearch ci 
déménages sa famille à Boulder en 1962. 

Centre 82 TR En 197411 déménage à Edmonton en 


Alberta comme chef de l'Atnesphence 
Sciences Division of the Alberta Resciuch 
Counci. En 1977, à épousat Madame 
Josvanne Kuechlers. prit sa retraite de 
PAlbeits Research Councl en 1980 et 
déménagea à Lagrasse en France avant de 
ictouner à Boulder en 1991 Au cours de 
sa retriite, 1 termina son hvie pour enfants 
mutuel « Les Plumes d'Amour » qui a été 
publié au Cana. Ses passe-temps Fivors 
comprennent la poésie ecrite @ Ghimpses 
of Wisdom » à propos de la fin de la vie). la 
seulpnne Gun bâton spécial sculpté dans 
lPécorce d'un arbre qu'il à présenté à 
l'exposition d'art pour pusonnes agées à 
Boulder. 1 a aussi créé des arrangements 
floraux miniatures (« bits of love » qu'il 
dsuibuait aux employés et aux résidents du 
Manon). 


Bergeron et compagnie, CGA 
Financière Banque Nationale- Madeleine Mercier 
Société des Jeux francophones de l'Alberta 
Academy Alliance Insurance - Ron Poirier 
La Chambre économique de l'Alberta 
Bental Studio-Dr Marc Coulombe, dentiste 
Capital City Savings and Credit Union 
Solutions 20/20 Inc - Frank Saulnier 
Fédération des parents francophones de l'Alberta 
Ascott Travel - Albert et Cecilia Tardif 
Franconhonie jeunesse de l'Alberta (FJA] 


Société Radio-Canada, ZCL Composites, Stony Plain Golf Course, 
La Fête Franco-Albertaine, École virtuelle, Unithéâtre, Le Franco, 
Novel Notion Advertising, Netitec Inc., École Maurice-Lavallée, 
Joël Denis, massothérapeute, Wild Rose Golf - Michael Schimpf, 
8es Jeux francophones de l'Alberta, La Faculté St-Jean 


Depuis 1928, le seui hebdomedairs de langue française en Alberta 


e Fran 


Avis aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) 
doivent parvenir à nos bureaux au plus tard le 
vendredi à midi. 


La direction se réserve le droit de refuser 
toute annonce envoyée après cette échéance 
ou d'imposer une surcharge. 


Hlaisse dans le deunl son Hire Paut Gover. 
son épouse Josvanne ct ses enfants Marie 
DeWolt. John Gover. François Goser, 
Michele Kellv, Gabrielle Govur, Géraldine 
Desinanus et Roderick Gover. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée 
est le lundi à 12h. 


La messe des funcrailles à eté chantée ke 
vendiedr 9 juin à l'église Sacte-Cœur du 


Grâce à vous, les profits du tournoi de golf bénéficient à 
Marie de Boulder au Colorado. 


près de 300 jeunes athlètes qui participent annuellement 
aux Jeux francophones de l'Alberta. 


Merci de votre appui! 


L'équipe du Franco vous remercie de votre 
collaboration 


S’il-vous-plait, envoyez vos dons à 
l'American Lung Association - E 


Téléc: 469-1129 O-RIEE St, Denver, 


Tél: 465-6581 


PETITES ANNONCES 


Dans le but de vous offrir un meilleur service, LE FRANCO vous offre une 
chronique de petites annonces. 

Tarifs: 7 $ pour 20 mots ou moins pour 1 semaine: 12 $ pour 20 mots ou 
moins pour 2 semaines Plus de 20 mots: 0,10 $ de plus par mot. Annonces 
encadrées: 3,50$ de plus. Vous devez ajouter 7% (TPS). 

Toutes les petites annonces doivent nous parvenir accompagnées du 
paiement: chèque ou mandat-poste avant le lundi midi (12h00) . Aucune 
annonce ne sera acceptée par téléphone. Toute annulation peut être faite 
par téléphone en composant le 780-465-6581 avant le lundi midi. Nous 
n'acceptons pas les frais d'appel. Faites votre chèque ou mandat-poste à 
l'ordre de: 


LE FRANCO 201, 8527 - 91e Rue Edmonton (AB) T6C 3N1 
Tél.: 780-465-6581 


-"" APPARTEMENT 
À LOUER 


- f PRIÈRES 


COOP Quartier du Collège 
2-3 chambres à coucher 
pour info: 469-5332 


Nous désirons informer nos lec- 
teurs que vous pouvez faire pu- 
blier la PRIÈRE AU ST-ESPRIT, 
la PRÈRE ST-JUDE et la PRIÈRE 
à Mère Térésa. Vous devez inclu- 
re avec votre demande la somme 
de 26,758 (TPS incluse). N'oubliez 
pas d'inscrire vos initiales. Re- 
tournez le tout à: 


Besoin d'une gardienne pour 
l'été, pour prendre soin de 3 
-enfants (Capilano) Info: Tamara 


au 450-1511. 


| LE FRANCO 8527, 9le Rue 
Edmonton (AB) 

| T6C 3N1 

! 

Î 


ITÉMILE CAMPAGNE | 


x Découvrez | 


maintenant 
sur disque 
la superbe |; 
voix du père |! 
de la famille 
Campagne 


Tél.: 465-6581 


FA | 


x 
eo. 


| 
1 514 483-9281). 


| Une part des 
receltes sera 
versée à 


RE DÉVELOPPEMENT 
ET PAIX www.devp.0rg 


Nettoyage de tapis, fauteuils et 
plafonds avec le système 


Fabri Zone 


SAVEZ-VOUS QUE... 


Le Canada compte de grands inventeurs ! On 
doit  motumese à un Canadien trançars. 
Armand Bormbardier, Thomas Carrolf . un 


Canadien anelus, à inventé Ja moissonneust- 
batteuse automotrice, 


Tapis nettoyés, purifiés et secs 
en dedans de 2 heures 


i J.-M. Cadrin Service (24 heures) 
8829 - 95e Rue 426-6625 
Edmonton, Alberta Rés.: 468-3067 
T6C 3W6 Téléc.: 463-2514 


DR SAMUEL BOUCHER, O.D. 
Optométriste 


Examens de la vue, lentilles cornéennes, 
dépistage et gestion de problèmes de santé oculaire. 


VISION CARE, coin des rues Hébert et St Albert Trail 
St-Albert, AB. Tél. : (780) 419-7000 


r- 
| 


Paul Lorieau's 


UNIVERSITY OPTICAL 


"Vos yeux sont importants pour nous 
et nous vous le prouvons en vous offrant 
un service d'opticien hors pair à prix 
d'ami." 


emplacement central : College Plaza 
8217 - 112e Rue, Edmonton (AB) T6G 2C8 k 


Petit ou gros bobo 


Le Secteur santé 
à votre service 


Répertoire de professionnel.les 
Réseautage 

Page Web 

Renseignements, ressources 
Promotion des services sociaux 
et de santé en français 


ACFA provinciale 

Diane Conway, directrice, 
Secteur santé 

(780) 466-1680 poste 202 
unvi.francalta.ab.calacfal 
sante 

sante @francalta.ab. ca 


Paroisses 
francophones 


Messes du 
dimanche 


CALGARY 


Ste-Famille 
1719- 5 Rue S.O 
samedi: 17h 
dimanche: 10h30 


CENTRALTA 


Legal 
Paroisse St-Emile 
Dimanche: 11h00 


St-Albert 
Chapelle 
Connelly-McKinley 
9, Muir Drive 
Dimanche: 10h 


EDMONTON 
ET ALENTOURS 


St- Thomas d'Aquin 
8410-89: Rue 
Samedi:16h30 

Dimanche: 10h 


Immaculée-Conception 


10830-96° Rue 
Dimanche:10h30 


St-Anne 
9810-165° Rue 
Dimanche: 10h30 


Paroisse St-Joachim 
9928-110° Rue 
Dimanche: 10h30 


Beaumont, St-Vital 
4905-50: Rue 
Dimanche: 9h30 


ST-ISIDORE 


Paroisse St-Isidore 


Dimanche: 11h30 
| ST-PAUL | 
ler, 3e et Se samedi 


à 19h30 
Dimanche: à 9h30 


Connellr 


Mckinley Lt 


L) 


lon cfunéraire 


10011 - 114° Rue 


Edmonton, Alberta 


422-2222 
9, Muir Drive 256, rue Fir 
St-Albert Sherwood 
Park 
458-2222 464-2226 


et) 
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Le Franco sur le Net: : 
. Www.francalta.ab.ca/communic.htm 


Paulette Maltais, ace, ma 
AGENTE IMMOBILIÈRE 


Century 


"+ 


« 


A.L.L, Stars Realty Ltd. 
312 Saddleback Road 
Edmonton, Alberta T6J 4R7 
Bureau 403-434-4700 
Téléc.: 403-436-9902 
Courriel: c21edm @ aol.com 


DK K.D. BREAULT 
DENTISTE 


Strathcona Medical Dental Bldg. 
Pièce 302, 8225- 105° Rue, Edmonton, Alberta T6E 4H2 


Tél.: 780-439-3797 


Dr J. Georges Sabourin 
B.A., MD. FR.C.S.(C) 


303 Hys Centre « 11010- 10I*Rue 
Edmonton, Alberta TSH 4B9 


Tél.:780-421-4728 


… CADRIN DENTURE CLINIC 


Bernard Caürin 
Édifice G.B. 9562- 82: Avenue 
Edmonton, Alberta T6C 0ZS 
Entrée ouest, plancher principal 


Bur.: 780-439-6189 Rés.: 780-465-3533 


Lé 
Dr Léonard Nobert 
54 rue St-Michel, St-Albert, Alberta T8N 1C9 
Téléphone: 780-459-8216 


DR COLETTE M. BOILEAU-GAUTHIER 
DENTISTE 


350, West Grove professional Bldg. 
10230- 142° Rue, Edmonton, Alberta TSN 3Y6 
Tél.: 780-455-2389 


cCuaig Desrochers 


BARRISTERS SOLICITORS AVOCATS NOTAIRES 


Au service de la francophonie albertaine 


2401 Toronto Dominion Tower 
Edmonton Centre N.W. 
Edmonton Ab TSJ 2271 


“ra: (780) 426-4660 Téléc: (403) 426-0982 


Dr Mark Khnoefel 


Spécialiste certifié en orthodontie 


17010-90° avenue 
Edmonton, AB 


484-1511 


9948-153° avenue 
Edmonton, AB ! 


457-5566 
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L'ANNUAIRE 
2eet 


C’est le moment de renouveller votre inscription 
ou votre annonce pour lANNUAIRE 2001. 


> Vous donnez un service en français! 


> Vous voulez faire connaître votre entreprise, 
votre corporation professionnelle 
ou votre organisme francophone Téléphone 


aux francophones de l'Alberta! 46 1. 9 1 82 au 6 1 9, 3 3 s 


> Vous voulez un ouïil de promotion de haute qualité, MPNM Communications demandez Pierre 
reconnu, Ufilisé ef apprécié par la communauté 


francophone depuis plus de 15 ans! NOTEZ BIEN : 


Au cours des prochaines semaines vous recevrez 
ue ’ , le formulaire d’inscription par la poste. 
> Vous voulez une publicité préparée Date limite pour les renouvellements : le 31 août 2000. 


par des professionnels d'expérience! 


L'ANNUAIRE 2001, au service du développement économique des francophones de l'Alberta! | 


FAITES LE PLEIN D’ ÉNERGIE 
| À GRANDE PRAIRIE! 


MINI GOLF - PISCINE: 50% DE-RABAIS AVEC L'ACHAT PASSE DU PASSEPORT 


PLANCHES À ROULETTES - PISTE CYCLABLE - PATINS À ROULETTES 
. DÉMONSTRATION DE KAYAK - TOURNOI DE VOLLEY-BALL 
TOURNOI DE BALLE MOLLE - TOURNOI DE TENNIS 
BALADE EN MONTGOLFIÈRE - PÉTANQUE 
-QUILLES SUR PELOUSE - QUATRE TERRAINS DE GOLF À PROXIMITÉ 


PASSEPORT ———— 


AVANT LE 30 JUIN APRÈS LE 30 JUIN 


Passeport adulte 4 
: Groupe d'adultes (20 pers.) 
. Passe ort familial 
ultes et deux enfants ) 
es 7-17 ans 
Passeport 0-6 ans 


‘Passeport d’un jour . 
Adulte 
Enfant 7-17 ans 

_ 0-6 ans | 


| Indiquez nous votre bonne raison de fêter I 
CONCOURS “* H 
Donnez nous votre bonne | Ë ; . 
raison de fêter et courez Si | l 
la chance de gagner un Nom: Ê= s . 
| passeport familialll! Adresse: Code Postal. : Ë FRE : 21 
Date limite de participation: 14 juillet 2000 Numéro de téléphone: ” ë Ë S ù & 

un mn men mu mu nù 


1° le gagnant possède déjà son passeport, il sera remboursé. 
Le ous us mon anus ms SE CUS DS RS RUES CR ES CO CRE OURS RE om MN RIRE JONOUE AU DRE 


